
  
    Глава 1

    С рисунками.

    Обложка Н. С. Трошина.

  

  
    Я, ИНГЕР ИОГАНН

    В нашем городе все знают меня. Они зовут меня „судейская Ингер Иоганн“, потому что, видите-ли, мой отец городской судья. Кроме того мне тринадцать лет. Ну вот, теперь вы меня знаете.

    Да, только подумать! Я принялась писать книгу. Если вы спросите: „о чем?“, мне придется ответить „ни о чем в особенности“, потому что у меня,право, нет ни капельки больше того, что можно было бы рассказать, чем у всякой другой тринадцатилетней девочки. Правда, кроме тех удивительных вещей, которые со мною постоянно случаются.

    Может быть это' совсем нелепо писать книгу, когда раньше ты никогда этим не занималась, особенно если мысли проносятся галопом через твою голову с такою быстротою, с какой они несутся через мою. Вот, например, я успеваю подумать о сотне вещей в то время, как Петер, сын учителя нашей школы, подумал только об одной с половиной. Но легко это или нет, однако я, Ингер Иоганн, все же решилась написать книгу. И что я ее напишу, в этом вы можете быть уверенными. Теперь я уже начинаю серьезно.

  

  
    МЫ САМИ, НАШ ГОРОД И ДРУГИЕ ВЕЩИ

    Мы сами

    Всего нас в доме четверо — два брата и две сестры. Из них я самая старшая. Само собой разумеется, я сначала - опишу себя.

    Я очень высокая и тонкая (мама говорит „длинная и тощая“) и, говорить так уж говорить, у меня очень большие руки и очень большие ноги. „Ой, какая большая нога!“, говорит всегда наш сапожник, когда снимает с меня мерку. Он говорит это каждый раз, и это мне ужасно надоело.

    Мои волосы спускаются на спину двумя длинными, каштановыми косами. Это, как будто бы, хорошо. Но зато мой нос, кажется, слишком толст. Поэтому, когда я сижу за уроками, я зажимаю его в английскую булавку, чтобы он сделался тоньше. Но когда я снимаю булавку, нос делается таким же толстым, каким был. Очевидно, никакие средства мне в этом не помогут.

    Почему это люди говорят такую несуразицу? Все они, а в особенности мальчики, говорят, что я большая эгоистка. А я говорю, что я ни капельки не эгоистка,— да, ни капельки!

    Но я спрашиваю у вас, девочки: разве приятно вам, когда мальчишки дергают вас за косы, или называет вас „Инбирь“, или же, вскарабкавшись на забор, свистят или кричат по кошачьи, если хотят, чтобы ты вышла. Я говорю, что они должны понять, что мои косы должны оставаться в покое, что я вовсе не желаю свистеть так, как они, и что я выйду только тогда, когда буду готова, никак не раньше. И за это то они называют меня эгоисткой.

    После меня по возрасту идет Карстен. У него большое, красивое лицо и светлые волосы. Это, конечно, стыдно кого-нибудь дразнить, но я люблю дразнить Карстена, потому что он тогда так кипятится, что сейчас же заливается краской до самых кончиков ушей. При этом он делается ужасно смешным. Тогда он бросается за мной, и, если ему удается поймать меня, он дает мне один или два хороших тумака.

    Но все же мы с Карстеном большей частью бываем лучшими друзьями. Карстен любит говорить о страшно сильных людях и о том, сколько они могут поднять на мизинце вытянутой руки. Говорят, что я все преувеличиваю, что я подбавляю подливки к своим рассказам. Но они послушали бы Карстена! А я даже совсем не преувеличиваю, у меня просто живая фантазия.

    За Карстеном у нас в семье промежуток в пять лет. После него идет Огот, которая еще так мала, что ходит в детский сад. Я часто хожу туда, что бы привести ее домой. Там бывает очень забавно. Когда фрекен Ейнарсен, их учительница, и ее сестра говорят что-нибудь такое, что они не хотели бы, что бы было понято детьми, они употребляют П-язык: мо-жете-пожете вы-пы говорить-поварить на-па нем-пем?

    Я ходила в детский сад часто, чтобы выучиться этому языку, потому что ведь это очень невежественно знать только один язык. Но теперь я знаю уже оба языка: и норвежский и П-язык.

    Огот всегда аккуратно вспоминает, в какой день надо платить в школу деньги, потому что в эти дни каждый ребенок, который приносит деньги, получает кусочек коричневого постного сахара. Один раз в год к фрекен Ейнарсен приходит инспектор, что бы спросить детей. Но фрекен Ейнарсен всегда становится сзади того, кого спрашивают, и шепчет ему правильный ответ. „Гм, учительница-то подсказывает, учительница подсказывает!“— говорят между собою дети. „Да, я подсказываю“, отвечает фрекен Ейнарсен. „Как вы думаете, что бы с вами было, если бы я не делала этого?“ В экзаменационный день фрекен Ейнарсен всегда угощает детей шоколадом, наливая его в крошечные кружечки, и дети выпивают по шести кружек за раз. Ну, так вот какая школа Огот.

    За Огот идет Карл. Но это просто маленький клоп. Он еще воображает, что может достать до луны, если встанет на стул у окна и протянет кверху руки. Он всегда старается достать луну, потому что убежден, что очень хорошо будет катать ее по полу.

    Наш город.

    Мы живем в маленьком городке на берегу моря. Это гораздо интереснее жить в маленьком городке, чем в большом, потому что тогда ты знаешь каждого мальчика и девочку. И в маленьком городке найдется куда больше хороших местечек, где можно играть. А у нас еще рядом море! О да, я думаю, что жить в маленьких городах, которые далеко от моря, преотвратительно.

    Представьте себе огромный океан, который с грохотом ударяется о наш берег, волна за волною. Всякий, кто не видел этого, не видел самого лучшего из всего, что только можно видеть. Океан одинаково прекрасен, как летом, так и зимою. Но мне кажется, что он бывает лучше всего во время осенних бурь. Взберитесь в бурный осенний денек на утес, на ко^ тором стоит маяк, и взгляните оттуда на море. Ветер срывает вашу шляпу, рвет ваше платье, да и сами вы едва удерживаетесь на ногах. „Фью-ю-ю“— завывает ветер. Как он дует, как он дует! И океан, кажется, весь движется, до самого дна. Большие, черные, с широкими белыми гребнями валы катятся, катятся и катятся. Одна волна не дожидается другую. А как они разбиваются об утес, на котором стоит маяк! Маяк возвышается над черными волнами, за ним черное небо, и он похож на громадное белое приведение. Опустится огромная волна, снова поднимется, снова опустится и поднимется. Как быстро несутся тучи. Как кипит и клокочет океан. Во всем городе слышно, как он рыдает, ревет и гремит. Дальше, у базарной пристани, маленькие лодочки бешенно качаются на волнах. Даже и большие корабли то поднимаются, то опускаются вниз. Их мокрые снасти блестят, канаты натягиваются и скрипят, а в воздухе стоит соленый запах. Вы почти чувствуете соль языком.

    В такую погоду к нам заходят корабли, поврежденные бурей. Однажды осенью пришел испанский пароход с зеленой трубой и белым кузовом. Когда лоцман из Крабезунда привел его, он остался стоять в нашей гавани с кормой почти совершенно ушедшей под воду. Это было очень весело: не для людей на борту, конечно,—для них ничего не было в этом веселого,—но для нас, ребят.

    Мы выехали на лодках в гавань и шныряли взад и и вперед вдоль иностранного парохода. Наконец, к нашему большому удовольствию, испанцы окликнули нас и позвали к себе на борт. Вы можете быть уверены, что мы не заставили их долго дожидаться, пока мы взберемся по лестнице. Один французский шкипер угостил нас абрикосовым вареньем. Но больше всего нам понравились морские бисквиты, которые нам дали матросы.

    Пока испанский корабль стоял в нашей гавани, улица кишела иностранными моряками с длинными коричневыми шеями и блестящими черными глазами. Тогда старый полицейский Вейби ходил особенно важно и часто посылал отцу длинные письменные донесения об уличных драках и беспорядках. А испанцы не обращали на Вейби никакого внимания. Они ходили с трубками в зубах и пускали из них дым, подняв высоко кверху подбородки.

    Иногда летом, после полудня, когда море тихо поблескивает на солнце, мы берем у кого-нибудь лодку и отправляемся кататься вокруг острова. И мы носимся по морю, брызжемся и плещемся, пока не настанет вечер. Ах, как это весело!

    Приключение.

    Раз летом, под вечер, Масса Пеккель, Мина Трап и я спасли двух утопающих и про нас было напечатано в газетах. Конечно, это очень приятно видеть напечатанным в газетах ваше имя. Я бы с удовольствием проделала опять что-нибудь такое, о чем бы напечатали газеты, но я ничего такого не придумаю.

    Ну, так вот как это все случилось. Мы взяли старую лодку Теркельсена и выплыли в море. К нам навстречу плыла другая лодка, нагруженная обрубками, щепками и поленьями. Они были сложены в две большие кучи на носу и на корме. Когда лодка подошла ближе, мы увидели, что на ней гребли Лиза и Георг, дети маячного сторожа. На нашей лодке гребли Мина и я. Но я была настолько сильнее Мины, что заставляла лодку кружиться на одном месте. Мы отчаянно смеялись. Может быть, Георг и Лиза засмотрелись на нас и забыли про свою тяжелую лодку. Только, вдруг, мы увидали, что щепки и поленья, Георг и Лиза, лодка, все опрокинулось. Как это было страшно!

    — Едем скорее на берег и позовем на помощь!— закричала Масса.

    Ну, нечего сказать, чтобы с ними случилось, если бы мы сделали это! У Мины и у меня нашлось больше рассудка: мы моментально повернули нашу лодку и в два-три взмаха весел были около опрокинутой лодки.

    Чурбаки и щепки плавали так плотно друг к другу словно это был деревянный пол. Но ни Георга, ни Лизы не было видно.

    Мы принялись кричать изо всей силы. И как, как мы кричали! Наверное нас было слышно по всему городу. Я увидела, что люди выбегают на пристань посмотреть, что случилось.

    Наконец, над чурбаками показалась голова Лизы, и я с Миной схватили ее и втащили в нашу лодку. Масса навалилась на другую сторону лодки, чтобы и наша лодка при этом не перевернулась.

    Как только Лиза перевела дыханье, она начала кричать: „О, чурбаки, чурбаки!“ Но как-раз в это время показалась над водой голова Георга. Мина и я схватили его. Но он был так тяжел, что мы никак не могли его вытащить. Мы только держали его голову над водой и кричали изо всех сил. Из гавани и с острова на помощь к нам уже выехало несколько лодок. Никогда я не забуду тех нескольких минут, когда мы, перегнувшись через край лодки, держали голову бесчувственного Георга, тяжелого, как свинец, над водою. Наконец, Георга втащили на другую лодку и взяли нас на буксир. Лиза сидела, как утопленная крыса, и ревела до хрипоты. Потом начала хныкать и Масса. В таком виде мы прибыли в гавань.

    Наш дом.

    Мы живем на горе в славном старом доме. Многие говорят, что это уже не дом, а только одни развалины от дома. Но это в них говорит, мне кажется, зависть, потому что они не живут в нем сами. Вокруг дома растут большие старые вязы, которые так затеняют его летом, что задние части комнат у нас становятся совсем темными. Если вы тяжело шагаете по полу, то пол начинает качаться. В гостинной есть одно место, где пол особенно сильно качается. Когда в ней никого нет, кроме меня и Карстена, мы прыгаем изо всех сил на этом месте. Нас всегда удивляет, что, несмотря на все наши усилия, мы все же еще ни разу не провалились в подвал.

    У нашего дома несколько садов. В самом большом саду растут только сливы с тонкими стволами и пучками веток высоко, высоко над головой. Когда я хожу под этими сливами, я часто представляю себе будто я в тропическом лесу под пальмами.

    Наконец, над чурбаками показалась голова Лизы.

    Товарищи по играм.

    Теперь, мне кажется, уже время описать и всех мальчиков и девочек, с которыми мы играем и о которых я собираюсь рассказать в этой книге.

    Прежде всего Петер. Он сын директора школы. У него сонные коричневые глаза и все лицо в таких больших веснушках, как ячменные зерна. Петер ужасный трусишка. У него нет никогда никакого собственного мнения. А если даже оно у него и окажется, он никогда не осмелится настаивать на нем. Он отчаянно боится холода и выходит с обвязанной шарфом шеей и одевает варежки, если выпадает хоть одна снежинка. Все же он очень милый: он делает все, что только я велю ему.

    Потом мой брат Карстен. О нем я вам уже говорила. Он самый младший из всех нас.

    Другой мальчик,—это Езекиль Вейби. Ему четырнадцать лет. У него странное узкое лицо, не толще линейки. Он все знает, потому что прочел множество книг. Когда он бывает с нами, он всегда предлагает посидеть спокойно и послушать о том, что он читал. Сначала это бывает довольно интересно, но я очень скоро устаю, потому что совершенно не могу долго сидеть на одном месте. Правда, ведь это странно? Другие люди устают именно от того, что они ходят или бегают, а я, наоборот, совсем не могу сидеть спокойно.

    Самый храбрый из всех мальчиков это Нильс Трап. Он никогда не одевает теплой куртки, ходит засунув руки в карманы и насвистывает веселую песенку: „Хо, хей за Лаэрингой“.

    Нильс Трап карабкается на мачты кораблей, как кошка. Говорят, что видели, как он лежал на реи у верхушки самой большой мачты „Пальмерстона“. Но другие говорят, что это ложь, так как „Пальмерстон“ самый большой корабль из всех, которые останавливаются в городе, и у него очень высокие мачты.

    Девочек нас трое: Масса, Мина и я. Мина — сестра Нильса и мой самый лучший друг. В верхнем ряду ее зубов у нее есть золотой зуб. О, если бы в моих зубах тоже было бы такое же блестящее пятнышко. А мой рот полон прямых белых зубов и кажется очень некрасивым по сравнению с ее ртом.

    Масса Пеккель очень толстая и здоровенная. Она убеждена, что самое прекрасное на свете—это быть бледной и худой. Она от кого-то слыхала, что если пить уксус и есть рисовый суп, то у вас сделается очень бледная и нежная кожа. Поэтому она старается пить уксус и есть рисовый суп. Но от этого только разбаливается живот. Ее толстые красные щеки остаются все по-прежнему красными, как самое красное яблоко.

    Мы все собираемся вместе каждый день и летом и зимою. Летом бывает весело везде, но особенно хорошо на горе позади нашего дома. (Я расскажу вам об этой горе в другой раз). Но зимою — фу! Что могут делать девчонки и мальчишки в такие мягкие зимы, какие бывают у нас последнее время? В прошлом году у нас, можно сказать, совсем не было зимы, а сейчас, уже прошел новый год, а кажется, не было ни одной снежинки, которая не растаяла бы через пять минут, и ни одной льдинки, которая не сломалась бы, как только наступишь на нее.

    А ведь я, между прочим, довольна, что начала писать эту книгу зимою, а то бы она мне до смерти надоела.

    Конечно, даже и теперь, когда стоит такая отвратительная мягкая погода, мы постоянно бегаем на дворе. Но когда дует такой сильный ветер, что старые ивы гнутся и трещат, а мы едва слышим друг друга, я уверяю вас,— играть на дворе совсем не удобно. В такую погоду мы забираемся в маленькую каморку над дровяным сараем. Там нет ничего, кроме боченка с красной охрой, которой мы чуть не каждый раз раскрашиваем себя. Но, несмотря на это, мы проводим там замечательно время.

    Езекиль пользуется случаем, чтобы прочесть в дровяном сарае нам лекцию. Слова льются из него, как фонтан. Когда я устаю от этого, я подкрадываюсь сзади и даю ему легкий английский удар в спину, потому что, вы должны знать это, я очень искусный боксер. „Стой! Можешь ли ты владеть своими кулаками, как настоящий англичанин?“ И затем, очень быстро занеся сбоку руки—я видела, так делают английские моряки—я даю ему моментальный удар. Езекиль начинает защищаться своими слабыми, маленькими руками. Остальные ребята хохочут, и мы с Езекиль тоже начинаем хохотать.

    Теперь все отлично: вы знаете всех нас и знаете все, что творится вокруг нас.

  

  
    II. ПРЕРВАННОЕ ТОРЖЕСТВО.

    Ах, как ясно я помню день, когда мы- чуть было не убили жену директора нашей школы. Это может показаться смешным, но это действительно была самая настоящая жена директора и она действительно была на волосок от смерти. Тогда мы праздновали Семнадцатое Мая, день, когда Норвегия приняла свою конституцию.

    Теперь слушайте, как это случилось.

    Прямо сзади нашего дома есть настоящая, обдуваемая со всех сторон ветром, гора. Если кто-нибудь из вас живет на берегу моря, он должен знать, как там должно быть прекрасно и как весело бывает взобраться на такую гору. Если вы видели ее только тогда, когда ехали мимо на пароходе, то вы, конечно, не представляете себе, как хорошо на самой вершине такой горы, выходящей к морю. Маленький кусочек земли, но масса солнечного света. Кроме того, там есть небольшие расщелины, красивые длинные стебли травы и упрямо торчащий кверху дрок. Кусты шиповника и можжевельника цепляются тут и там по склону горы, а на самой вершине горы растет красный вереск и, кроме него, на этой площадке больше ничего нет. Над всем этим чистое голубое небо, а под горой—море, расстилающееся широким полукругом. Ничего не скрывается от вашего взора. О, это восхитительно.

    Это, правда, совершенно не относится к жене директора, но мне хотелось об'яснить вам, что видно, когда взберешься на гору. Потому что именно здесь Нильс Трап, Езекиль, Петер, Карстен, Мина, Масса и я постоянно играем.

    Прямо под нашими ногами гора спускается уступами вниз. Совсем внизу обнесенный каменной оградой сад. Затем начинаются терассы из скал, большой утес и куча маленьких утесов. Потом идет сразу крутой обрыв, так что, когда смотришь с него вниз, кажется, что глядишь в пропасть. Если же вы захотите взобраться на самую вершину, то вам придется проползти еще несколько саженей, пользуясь руками и ногами и хватаясь за вереск и можжевельник.

    На половине пути к вершине—-большой утес, на который можно влезть только с одной стороны и то с большим трудом. Отсюда открывается великолепный вид на город с его низкими, выкрашенными в веселые цвета деревянными домиками и невысокими кудрявыми липами. С утеса люди кажутся величиною не больше штопальной иголки. С такой высоты базарная площадь кажется усеянной массой двигающихся булавок.

    На этом утесе у нас было подземелье, где мы хранили ядра. Эти ядра были большие камни, которые мы с грохотом скатывали вниз с утеса. Это было очень похоже на настоящие пушечные выстрелы, которые бывают необходимы всегда в торжественных случаях.

    Я отлично помню этот день Семнадцатого Мая. Весна наступила так рано, что тогда уже распустились нежные березывые листочки и воздух был мягкий и чистый. Несколько дней мы только и говорили, что о празднике. Мы решили отпраздновать его в нашем подземельи, так как там нас ровно никто не мог бы видеть. Там должны были раздаться салюты пушечными выстрелами, произнесены речи и исполнены песни. Петер и Карстен всегда были нашими пушкарями. С большим трудом мы таскали кверху камни. Мальчики запасали что-нибудь вкусное выпить, а мы притаскивали лепешки и стаканы. Нам никогда не позволяли брать целые стаканы на гору, и мы приносили старые, с отбитыми краями. Мне кажется, что это была ужасная скупость со стороны матерей не давать нам целых стаканов.

    Празднество началось. Езекиль произнес речь в честь торжественного дня. Я и теперь ясно вижу его белые пальцы, стиснувшие сломанный стакан, когда он разглагольствовал и ораторствовал о „великом дне нашего великого государства, свободе и цветах“. Я недавно прочла эти самые слова в старом детском журнале и, конечно, сейчас же рассказала об этом Мине. Мы принялись хохотать. Остальные ребята захотели узнать, над чем мы смеемся, и скоро все слушатели принялись смеяться и перешептываться. Но Езикель ничего не замечал и продолжал говорить. После его речи вниз было сброшено четыре камня. Карстен так и сиял: „Ого, вот это так грохот“,— повторял он.

    Затем Езекиль произнес речь в честь Швеции. А под конец предложил пропеть „Смотрите, там Балтики соленые волны“, но так как никто из нас не знал мотива, то пение не удалось. После пения гимна произнес речь Нильс Трап в честь дам. „Ура! и четыре салюта в честь дам“, сказал он и только. Но это звучало очень благородно.

    Петер бросился на вершину форта, чтобы выстрелить, Карстен за ним, его волосы стояли торчком. Камни были пущены, и в следующий же момент мы услышали внизу жалобный крик. Петер скатился в подземелье с пепельно серым лицом, крича: „Ой, мама, мама!“

    Мы моментально выскочили наверх. Как-раз под нами, у самого подножья скалы, стояла, согнувшись, жена директора, с красным платком на голове и с поднятой беспомощно в воздух рукой. Камень, сброшенный нами в честь дам, лежал всего в двух шагах от нее.

    До сих пор я упрекаю себя, что сейчас же не сбежала к ней вниз. Я думаю, что, просто, никому из нас в голову не пришло это сделать. Когда мы убедились, что камень не ушиб ее, что она только отчаянно перепугалась, увидев, как огромный камень валится прямо на нее сверху, мы подумали, что это, пожалуй, не совсем прилично для жены директора школы так визжать из-за таких пустяков.

    Жена директора спустилась с горы. Она приходила только посмотреть на простыни, которые были развешены сушиться на кустах.

    Но наш праздник уже был испорчен, и нам совсем не было весело.

    Карстен поднял кверху стиснутый кулак, что он всегда делал, когда бывал чем-нибудь возбужден. „Это вовсе не было так опасно для нее“,—доказывал он. „Потому что, если бы он, Карстен, например, был бы на месте жены директора, он просто бы посмотрел, в каком направлении летит камень и, если бы он летел на него, он просто отпрыгнул бы в сторону, — вот так, — а если бы камень летел сюда, то, конечно, можно было бы отпрыгнуть в противоположную сторону. Кроме того, если бы жена директора была такая сильная, какой ей следовало бы быть, ну, хотя бы как Нильс Хейя, она могла бы стоять совершенно спокойно и, не сводя глаз с камня, протянуть руки так, чтобы поймать его и отбросить в сторону. „Да, разве Нильс Хейя не сделал бы так?“

    Но меня вдруг охватил ужас: только подумать, что если бы Петер убил свою собственную мать! Я не могла больше ни пить, ни есть, и Нильс Трап поддразнивал меня, уверяя, что у меня побледнело вокруг носа.

    Мы сидели и смотрели друг на друга, когда услышали снизу голос: „Петер!“

    — Это отец,—сказал Петер и прижался к земле так, что его нельзя было видеть снизу.

    — Тс-с, тише, тс...—Мы испуганно прижимались друг к другу и молчали.

    — Петер!—раздалось снова внизу.—Слезай сейчас же,—я знаю, что ты там наверху.

    — Тс, молчите!

    Мертвая тишина.

    - Хорошо, если ты не слезешь сейчас же...— директор был уже взбешен, мы чувствовали это по его голосу.

    - Надо итти, — сказал Петер, вставая. — Надо итти,— повторил он, выкарабкиваясь из подземелья. Остальные высунули головы, чтобы посмотреть, что будет.

    Внизу стоял директор без шляпы, страшно взбешенный. Мы поняли, что Петеру будет проборка. Он был мертвенно бледен, когда спускался вниз. Директор бранился, обращаясь к нашим шести головам, высунувшимся из-за скалы.

    — Да-с, если вы проделаете это снова, —только проделайте-ка это еще раз,—ваши спины пострадают порядком. Большие мальчики и девочки, как вы смеете убивать людей камнями!

    — Да ведь мы никого не убили,—закричал Карстен.

    Я была совершенно поражена смелостью Карстена. Сказать подобную вещь директору школы! Но директор не отнесся к этому ответу с достаточным вниманием. Петер уже успел приблизиться к нему настолько, что отец мог схватить его.

    Раздалась пощечина в одно ухо. „Я уж проучу тебя!“ Затем пощечина в другое ухо:—„Чуть не убил свою мать!“ И тут он принялся тузить мальчишку. Мне было ужасно жалко Петера, так жалко, что я, кажется, готова была встать на его место, под эти палки и колотушки. Ведь я столько же была виновата, сколько и он. Но я только стояла и смотрела, не отрываясь, на то, что делается в низу. Наконец, директор взял Петера за левое ухо и потащил его домой. Мальчики как-раз незадолго до этого дня проложили тропинку вниз с горы к калитке сада директора. Это было счастье для Петера, потому что, благодаря удобной дороге, его тащили за ухо гораздо меньше времени.

    — Если бы это был я,—сказал Карстен, который тоже почувствовал всю остроту этого момента и сделался очень серьезен,—я бы бросился на землю, поднял бы кверху ноги и брыкался бы так, что никто не мог бы подойти ко мне. Он, конечно, не мог бы меня бить. Он понял бы это очень скоро!

    Так кончился наш праздник. Мы разделили поровну лепешки и начали спускаться вниз. Мы спускались, конечно, к нашему саду, а не к саду директора. Пока мы не сошли совсем вниз, мы не произнесли ни одного слова. Мы получили от директора нахлобучку, основательную нахлобучку. А мама, мама заплакала, когда услыхала, какое несчастье мы чуть не совершили. Я почувствовала слезы мамы гораздо сильнее, чем нахлобучку директора.

  

  
    III. МОЕ ПЕРВОЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ ПУТЕШЕСТВИЕ.

    Нужно вам сказать, что я путешествовала не совсем одна. Потому что, видите ли, со мной еще ехал Карстен. Но в то лето ему было только девять лет, так что это было почти то же самое, или даже хуже, чем путешествовать одной. Всякий взрослый человек скажет вам, что путешествовать на пароходе с маленькими детьми далеко не восхитительно.

    Странно то, что когда вы решили отправиться в путешествие, все в вашем городе начинает происходить как-то особенно вяло и скучно. Если, например, мальчики и девочки играют в городском саду в мяч, или в прятки в наших сараях, или же отправляются караваном через пустыни к вершине горы, или даже пугают старую фрекен Эйнарсен стуком к ней в окошко (что особенно весело),—все это кажется нелепым и скучным и далеким от тебя.

    И все это от того, что я отправляюсь в путешествие, и это страшно, страшно интересно. Ура! Несчастны люди, которые остаются дома и прогуливаются по старым городским улицам, дышат уличной пылью, а не вдыхают запах морской воды.

    Но я совершенно забыла рассказать, куда я ехала. У мамы есть сестра, которая замужем. Они с мужем живут в двадцати пяти или тридцати километрах от нашего города, и мы все ездим к ним каждое лето. Но в это лето было решено, что сначала отправимся туда только мы с Карстеном.

    После завтрака перед от'ездом я пошла за наш дровяной сарай, где каждый полдень обыкновенно ожидали меня все девчонки и мальчишки. Бы1ло достаточно жарко для того, чтобы испечься живьем, и ужасно пыльно. Но я захватила с собой мой новый зонтик. На самом деле он не был шелковым, но мне хотелось бы, чтобы он был шелковым, и я свернула его так крепко, чтобы он казался тонким, каким бывает настоящий шелковый зонтик. Я не стала играть в мяч со всеми остальными, а встала недалеко от них и начала помахивать зонтиком.

    — Что это, у тебя новый зонтик?—спросила Карен.

    — Он! шелковый?—спросила Метта.

    — Разве у тебя нет глаз?—ответила я. И таким образом все могли подумать, что он шелковый.—Я не могу вместе с вами играть в футбол,—сказала я,— потому что мне нужно итти домой укладываться.

    Конечно, на самом деле ничего подобного не было. Я хорошо знала, что мама все давно уж уложила. Но это звучало сильно и важно. Они все принялись приставать ко мне, чтобы я с ними поиграла, но, конечно, я не обратила на это внимания.

    — У меня слишком много дела. Я уезжаю завтра утром. До свидания.

    — До свидания и счастливого пути!— прокричал а мне вся компания.

    Когда я пришла домой, мне стало немного жалко, что я не осталась с ними, потому что дома мне совершенно нечего было делать и пришлось ходить из комнаты в комнату и перетягивать по двенадцати раз ремни у корзинки. Мне казалось, что этот день никогда не кончится.

    Рано утром, еще до того, как стало по-настоящему светло, Ингеборг, войдя в комнату, разбудила меня и прошептала: „Тебе пора вставать. Уже половина пятого. Поднимайся. Ты знаешь, что пароход уходит в половине шестого“. Ах, как крепко я спала, но мне не было жалко, что меня разбудили. Ведь это было так замечательно ехать одной! Солнце еще не заглядывало в мою комнату, но купола церкви горели, как огонь. Погода обещала быть хорошей. Ура! Все двери и окна были широко открыты. Всюду было так мирно, свежо и тихо. Снаружи несся запах деревьев и свежей садовой земли. Мы с Карстеном вошли попрощаться к папе и маме.

    — Кланяйтесь всем и будьте умными, мои славные ребятишки,—сказала мама.

    — Смотрите, не потеряйте что-нибудь, — сказал отец.

    Фу! Потерять! Отец, кажется, позабыл, что я была теперь совсем взрослая.

    Когда мы спускались с горы, камни под ивами были мокры от росы. Тихо, тихо было на улиц е. Вдруг где-то внизу в городе прокричал петух. Все казалось каким-то очень странны м.

    Карстен и я бежали впереди с мелкими вещами, а Ингеборг едва поспевала за нами с нашим большим, тяжелым чемоданом.

    Страшное беспокойство овладело мною: вдруг пароход уйдет без нас. Мы бросились бежать с бешеной быстротой, оставив Ингеборг далеко позади. Когда мы свернули за угол на рыночную площадь, солнце блеснуло нам прямо в глаза. У пристани стоял пароход с мешками муки, сваленными на борту. Над ним вились клубы дыма. Карстен и я бросились через площадь. Фу! мы попали более, чем во-время. На пароходе не было еще ни единого пассажира.

    Это был маленький пароходик,—знаете, который ходит только от нашего города в Арендалу и обратно. Я усадила Карстена и стала прогуливаться свободно и непринужденно вдоль палубы. Я делала вид будто я человек привычный к путешествиям. Оле Бугта, Кристен Снау и другие оборванцы с пристани никак не могли бы себе представить, что я на борту парохода первый раз.

    Скоро на пароход пришел лавочник Андерсен. Он был такой худой, что у него, кажется, только и были что кожа да кости, а затем мимо протрусил Магнус, телеграфный рассыльный. Хотя ему уже сорок лет, но ростом он не выше моего плеча. У него очень большое и старое лицо. Он вскарабкался на скамейку. Так как его ноги были тоже очень короткими, то, когда он садился, они торчали в воздухе, как у маленьких детей. Затем прибежала фру Телефсен, закутанная в французскую шаль, ужасно разгоряченная и расстроенная.

    — Когда первый свисток бы л дан, я была еще в ночной рубашке,—сказала она мне.

    Свисток просвистел в третий раз. Я дружески улыбнулась Ингеборг, которая стояла на пристани. Мне совсем бы не хотелось сейчас быть на ее месте и возвращаться домой. Далеко на верху улицы показались мужчина и женщина. Они кричали и умоляли нас подождать их. „Торопитесь! Торопитесь!“— кричал им капитан. Однако, это легче было сказать, чем сделать. Потому что, когда они подбежали ближе, это оказались Сингдальсен и его мать.

    Сингдальсен был не совсем в своем уме и воображал, будто его ноги срослись вместе до самых колен. Поэтому, когда он ходил, он не мог, как следует, двигать ими. Конечно, от этого он не мог итти быстро. Его мать подталкивала и тянула его, капитан отчаянно кричал и, в конце-концов, они все-таки взобрались на пароход. И пароход отчалил.

    Вода была гладкая и блестящая, как стекло. Крошечные красные и желтые домики на мысе сверкали в утреннем свете и дымок, который тянулся от них, розовел, высоко поднимаясь в спокойном воздухе.

    Тогда-то и начались мои мучения с Карстеном. Прежде всего Карстен хотел стоять непременно над машинным отделением и смотреть в него. Я держал а его за куртку, тащила его и уговаривала уйти. Но он был упрям, как осел. Ах! Что бы случилось, если бы он слетел туда вниз на эти блестящие рычаги машин и был бы растерзан ими. Наконец, он все-таки насмотрелся. Тогда он начал открывать и закрывать дверь, которая вела в каюту на палубе.

    — Оставь ее в покое, мальчуган,— сказал Сингдальсен.

    Карстен густо покраснел и сидел смирно целых пять минут. Затем в его голове промелькнула мысль, что ему совершенно необходимо посмотреть на винт позади парохода. Это бы ло, пожалуй, хуже всего, потому что он перевесился за перила всей верхней частью своего тела. Я крепко держала его, пока мои пальцы не заболели. Один момент я так на него рассердилась, что у меня явилась мысль оставить его 'и предоставить ему самому заботиться о себе,— но я подумала о маме и продолжала держать его все так же крепко.

    Мы проехали мимо маяка на Зеленом Острове. Смотритель маяка вышел на свой крошечный желтый балкончик и приветствовал нас. Я замахала ему своим зон тиком.

    — Ура, май бойс, — прокричал Сингдальсен по-английски.

    — Ура, май бойс,— собезьянничал за ним Карстен. Маленький Магнус спрыгнул со своего места и замахал шляпой. Но он стоял сзади меня и маячный смотритель не мог его видеть. Он, право, был самым смешным из всех пассажиров.

    Как-раз в это время штурман стал всех обходить и продавать билеты. Отец дал мне бумажку в пять крон. Так как мы с Карстеном еще дети и за нас возьмут половинную плату, то мне не нужно больше денег, сказал он. Я стояла и ждала, когда ко мне подойдет штурман.

    — Сколько вам лет?—спросил штурман.

    Я не знала, что ответить. Мне не хватало до двенадцати лет только семи месяцев. Но двенадцать лет— это ведь гораздо больш1е, чем одиннадцать. Я колебалась.

    — Сколько вам лет?—спросил опять штурман.

    — Двенадцать,—ответила я запальчиво.

    — Хорош1о, в таком случае вы должны платить полную плату.

    Не знаю, как я выглядела в эту минуту. Я знаю, что внутри я была в ужасном замешательстве. Вдруг у меня не хватит денег. И потом ведь я сказала ложь.

    Кошелек у меня маленький, так что только с трудом можно засунуть туда три пальца. Я вытащила его очень поспешно (все, за что я принимаюсь, я всегда делаю порывом, говорит мама). Как это случилось, я не знаю, но моя бумажка в пять крон полетела из моих рук через перила.

    — Лови ее!—закричала я.

    — Поздно,— сказал штурман.

    — Да, да! Спустите лодку!— кричала я. Все пассажиры обступили нас.

    — Может быть, это было все, что у вас было? спросил штурман.

    Какие все они были отвратительные! Лавоч1ник Андерсен, фру Теллефсен и штурман покатывались со смеху. Карстен повис на моем непромокаемом плаще.

    — Нечего сказать, хороша! Теперь они высадят нас на берег, потому что у нас нет денег. Ты всегда выкинешь что-нибудь.

    — Вы нас высадите на берег?— спросила я..

    — О, нет, — ответил штурман. — Я зайду когда-нибудь в контору вашего отца и получу деньги.

    Фу! Это будет самое скверное из всего, что могло бы быть. Отец придет в бешенство. Он всегда говорит, что я все теряю.

    Но, что мне делать? Что мне делать! ! Карстени Сингдальсен взобрались на какие-то канаты, чтобы увидеть мои пять крон. Сингдальсен сделал подзорную трубу из своей руки и они оба с Карстеном уверяли, что видят бумажку.

    Каким отвратительным мне сразу все представилось. Приехать к дяде и тете одним и самим с ними разговаривать, (и со всеми другими взрослыми, живущими в их доме) это должно быть ужасно скучно. Ехать обратно, тоже отвратительно. Отец ужасно рассердится. Но хуже всего было оставаться на пароходе, где все смеются надо мной.

    И все это из-за старой улетевшей бумаженки в пять крон. И зачем я еще солгала, сказала, что мне двенадцать лет. Ах, как все было противно.

    Я села, прижав руки к щекам, прислонившись к перилам и смотря на море. Вдруг мне пришел в голову план, который может все исправить. Теперь, правда, мне кажется, что он был совсем сумасбродным. Я хотела спросить штурмана, не захочет ли он взять у меня что-нибудь, как плату за проезд.

    У меня было маленькое серебряное колечко. Знаете, бывают такие с привешенными к ним крошечными сердечками. Я прежде всего подумала о нем. Я сняла его с пальца и посмотрела на него. Но оно было такое крошечное, что, конечно, не могло ничем помочь. Дома у меня была пара коньков. Но как я попрошу штурмана прийти к нам, чтобы взять их вместо платы за проезд? Так что же, наконец, я могла бы ему дать? Неожиданно меня осенила блестящая идея. Мой новый зонтик! Ему, наверное, необходим мой новый зонтик. И мне нужно будет так прямо и сказать штурману, что мне не двенадцать лет, а только одиннадцать и пять месяцев.

    Я взяла зонтик и быстро направилась через палубу к штурману, чтобы поговорить с ним. На всякий случай я сняла с пальца кольцо и держала его в руке. Я смотрела по всем сторонам и заглядывала во все приоткрытые двери, но нигде не бы ло и намека на его острый нос. Наконец, я увидела его. Он сидел в маленькой каюте и что-то писал.

    Я застыла в дверях и начала помахивать своим зонтиком. Как на зло я не могла произнести ни одного слова из того, что я собиралась сказать. Я думала начать так: „Я сказала вам неправду“...

    — Вы хотите что-то мне сказать? — спросил , наконец, штурман.

    — О, нет!—поспешно ответила я. — Хорошо, то-есть, да... Далеко ли мы сейчас от Песчаного Острова?

    - Нет, до туда еще плыть около часа.—И в ту же минуту, как он произнес эти слова, сзади послышался страшный крик, крик нескольких людей, визжащих изо всех сил. Я во всю свою жизнь никогда так не пугалась. Штурман с такой быстротой бросился к двери, что едва не сшиб меня с ног. Все столпились

    у кормы. Среди криков и воплей я разобрала чьи-то слова:

    — Человек за бортом!

    О, ужас! Это, конечно, Карстен. Я была уверена в этом. Последние десять минут я совершенно не думала о нем. Не могу понять, как я попала на корму, так отчаянно тряслись мои ноги. Пароход остановился. Два матроса влезли на перила отвязать спасательную лодку.

    — Карстен! Карстен! Карстен!—кричала я. И в ту же секунду я увидела светлые волосы и большие уши Карстена. Он стоял на скамейке, размахивая руками, и был страшно взволнован.

    — Вот, как это случилось,—кричал он.— Он свесился за перила, вот так, разглядывая бумажку.

    Оказывается, что упал за борт герр Сингдальсен. О, бедная фру Сингдальсен. Она кричала душу раздирающим голосом.

    — Он немного плохо соображает,—кричала она,-и поэтому господь дал мне столько разума, чтобы его хватило на двоих, — вот почему у меня хватает сил смотреть за ним. Поймайте его,— о, поймайте его! О, он утонет на моих глазах!

    Я держала Карстена за куртку. Теперь-то уж я буду смотреть за ним. Лодка уже в это время под'езжала к Синдгальсену. Матросы вытащили из воды его длинное тело и положили на дно лодки. В следующую минуту они были уже снова у парохода, взобрались наверх с Синдгальсеном и положили его на палубу. Вид у него был такой, словно он умер. Матросы сорвали с него жилет и начали над ним работать по всем правилам спасания утопающих. Совсем так, как написано в календаре. Если бы я дожила до миллиона лет, я, право, все-таки не забыла бы того, что теперь видела.

    На палубе лежал длинный, тощий, наполовину голый Сингдальсен. Два матроса поднимали его руки то вверх, то вниз. Фру Сингдальсен терла красным носовым платком его лицо, стоя на коленях над ним. Солнце обливало палубу обжигающим потоком лучей, и дымок от парохода, колыхаясь, плыл за нами широкой, длинной полосой. Наконец, утопленник показал признаки жизни и его унесли в каюту.

    Да, как вы думаете, что после этого случилось? Фру Сингдальсен разозлилась на меня. Неправда ли эта с ее стороны была гнусность? Все случилось по моей вине, заявила она, потому что, не потеряй я пяти крон, ее сын не упал бы за борт.

    Теперь вам следует уплатить доктору и аптеке. А кроме того, и за мое горе и испуг,— сказала фру Сингдальсен. Но все рассмеялись и сказали, что мне вовсе не нужно заботиться об этом.

    Как-раз в это время мы проплывали мимо мыса, который был недалеко от деревни, где жили дядя и тетя. Мальчуган, посланный дядей, дожидался нас с лодкой. Я знала его еще с прошлого года. Он был обыкновенным „моряком пресной воды“ и смертельно боялся, когда вьіезжал к пароходу. Его лицо сделалось совершенно красным, а волны все отбрасывали лодку в сторону. Капитан кричал на него с мостика. Наконец, мы спустились в лодку и поплыли к берегу. Лодка то поднималась, то опускалась на волнах, поднятых пароходом.

    Иоганн, так звали парня, напрягал все силы, чтобы поскорее отойти от парохода.

    - Ой-ой-ой! Однако, это не легкая работа,—ска-зал он.

    Из-за мыса показалась деревня. Вода здесь была зеркально-гладкой. На берегу была купальня, а из-за густой листвы деревьев выглядывал домик дяди.

    В конце концов, препротивно путешествовать. Когда я думаю об этом, я прежде всего вспоминаю старую бумажку в пять крон.

  

  
    IV. ЧТО СЛУЧИЛОСЬ В ИВАНОВ ДЕНЬ.

    Прекрасно. То, о чем я теперь собираюсь рассказать, собственно, совсем не относится к Иванову дню. Оно только случилось в Иванов день.

    Так как это был праздник, то я нарядилась. Мое платье было переделано из одного из старых маминых платьев, но вставки были почти новые, а их было множество.

    Пожалуй, я лучше начну с самого начала. Видите ли, у Карстена есть коллекция марок. Он буквально помешан на собирании марок и болтает и трещит о марках с утра до вечера. Он их вечно выменивает и покупает. У него есть целая кучка „дублиетов“. Эти дублиеты он держит в маленькой коробочке.

    По-правде сказать, Карстен ничего не смыслит в том, как нужно менять марки. Другим мальчишкам ничего не стоит его одурачить. Поэтому я всегда чувствую, что я обязана позаботиться о его марочных делах. Если я вижу мальчишку, которого хорошо не знаю, появляющегося из-за угла или прокрадывающегося на верш ину горы1, я уже наготове: я знаю, что мальчишка идет „работать с марками“.

    Как только Карстен завидит такого мальчика, он выходит к нему с альбомом для марок. Он останавливается перед ним и начинает говорить и об'яснять свои марки. У Карстена делается какое-то таинственное выражение на розовом лице. А мальчишка только и ждет подходящего момента, чтобы одурачить его. И прежде чем Карстен успеет это сообразить, от него уходят какие-нибудь из лучших его экземпляров. Вот почему я так забочусь обо всем этом.

    Как только я увижу на горизонте подозрительно выглядящего мальчишку,—т.-е. я хочу сказать на горе,— я выхожу из дома и становлюсь где-нибудь сбоку, сохраняя все свое достоинство и спокойствие. Вы можете быть уверены в этом, я всегда бываю сдержанна в словах в этих случаях. Карстен не любит меня за то, что я так делаю, но тем не менее он благодарен мне за спасенную) мною редкую чилийскую марку.

    Эта самая чилийская марка доставила мне столько мучений в Иванов день. Дело в том, что Нильс Петер выманил ее у этого осла Карстена почти сейчас же, как только они встретились. Только через несколько дней мне удалось получить ее обратно.

    — Я думаю, что с тебя станется позволить им выменять у тебя твой собственный нос,— сказала я Карстену.

    - Ты находишь, что ты остроумна, не правда ли?—ответил запальчиво Карстен.

    Как-раз в это время из дома вы шла Огот. (Если вы не забыли, это моя маленькая сестренка). Я кричала ей:

    — Беги, как можно скорее к Нильсу Петеру и скажи ему, что Ингер Иоган велит ему немедленно отдать назад чилийскую марку. Я подержу Карстена, а ты беги.

    Карстен рвался бежать за Огот, но я крепко держала его. Огот побежала.

    О, как она неслась. Как скаковая лошадь, с закинутой головой. Ее шляпа слетела с головы и болталась сзади на резинке. Она сбежала с горы и начала подниматься на Кранхей с рекордной быстротой.

    Вы можете быть уверены, что мне стоило не мало труда удержать Карстена. Он вырывался, брыкался и бранился. О, что он только ни вытворял.

    Но я терпеливо выносила все это. Так как я была на вершине горы, то я могла видеть очень далеко и все время следила за Огот.

    „Ого, да у Огот лопнут кровеносные сосуды от такого бега!"-—думала я.—„Сейчас она была здесь— теперь вон уж где". Вот Огот уже на тропинке к Кранхей... И она побежала тише.

    Я уже больше была не в силах удерживать Карстена и отпустила его. С н помчался, как стрела, его волосы встали дыбом, а ноги стучали о землю, как у молодого слона.

    Ого! Если он будет так нестись, он скоро обгонит Огот. Это было так интересно—что-то вроде скачки лошадей. Неужели Огот все же придет первая и получит чилийскую марку у Нильса Петера.?

    Чтобы лучше видеть, я вскарабкалась на наш курятник, а с него на нашу гору. Оттуда видна была вся дорога на Кранхей. Но как-раз то место, где было лучше всего видно, было обнесено ужасно высоким дощатым забором. Я не могла глядеть через него.

    Фу, что же делать? Я расшатала доску, которая была полуоторвана. Доска отлетела в сторону. Я попробовала просунуть через щель голову. Щель была немного узковата, но голова все же пролезла. О, о, Карстен уже догнал Огот и бежал теперь перед ней, широко расставляя, как страус, ноги.

    Ай-ай-ай! Теперь чилийская марка будет навсегда, навсегда потеряна.

    Огот тут же, где обогнал ее Карстен, бухнулась на землю и сидела, бедняга, без движения,—должно быть, едва переводя дыхание.

    Теперь мне уже нечего было больше наблюдать и я хотела вытащить голову из щели. Но, о ужас! Она застряла! Я поворачивала и вертела голову во все стороны, вверх и вниз, вертела ее всевозможными способами. Но нет, все было совершенно бесполезно. Каким это образом мне удалось просунуть голову в щель, я до сих пор не могу понять.

    Я рванула голову изо всех сил. Я думала, что при этом оторву себе уши, но и это не помогло. Что же мне делать?

    Сначала я ни капельки не испугалась. Но когда я поняла, что мне не удастся освободиться, меня охватил какой-то ужас.

    Только подумать, что я никогда не вытащу из щели голову! Вдруг придет соседская сердитая собака и начнет кусать мне ноги. А моя голова словно гвоздями прибита к забору. А вдруг никто не найдет меня (потому что никто ведь не знает, что я убежала наверх за курятник), и я должна буду оставаться здесь, прикованной к этому забору на целую ночь, и будет совсем темно.

    Я кричала, рыдала, звала. Потом я начала орать и визжать. Я слышала, как куры во дворе захлопали крыльями и стремглав пустились на утек, очевидно, перепуганные моим криком.

    Внизу на дороге какие-то люди остановились и начали пристально смотреть вверх. Я начала кричать еще громче. Но никто не смотрел как-раз на меня, а если и смотрели, они не могли, конечно, заметить (так было это далеко) круглую коричневую голову, просунувшуюся через коричневый забор. Я продолжала орать. Наконец, какая-то женщина бросилась бежать наверх на гору, а за нею побежал и мужчина. Но они не видели меня и скоро скрылись за деревьями, несмотря на мои крики: „Помогите! Я тут! Я застряла в заборе“.

    Как-раз в это время я увидела Карстена и Нильса Петера. Они вы ходили из дома Нильса. Они постояли с секунду, прислушиваясь. Конечно, они не могли не узнать мой голос.

    Тогда они бросились бежать. Если Карстен бешено несся туда, то он летел так же быстро и обратно.

    Я все время не переставала кричать: „Здесь, здесь, в заборе. Я застряла в заборе“. И не прошло нескольких минут, как Карстен и Нильс стояли сзади меня.

    - Ты сошла с ума?— спросил Карстен.—Что ты кричишь?

    Я чувствовал а себя немного оскорбленной. Но уже тут не до обиды, когда не можешь распоряжаться собственной головой, и поэтому я кротко ответила:

    — Фу! Такая неприятность! Моя голова так крепко застряла. Не поможете ли вы мне?

    Можете ли вы этому поверить? Они, право, ни капельки не смеялись. Это было необыкновенно приятно. Они тащили и вытаскивали меня изо всех сил. Благодаря этому, кожа сзади моих ушей была основательно сдернута, и я думаю, что, если бы они еще продолжали тащить, я была бы оскальпирована.

    — Нет, это не поможет,—сказала я и снова заплакала.—Бегите за папой, бегите за мамой, зовите их всех сюда.

    Через несколько минут мама и папа прибежали. Я не могла их видеть, но слышала все, что происходило сзади меня.

    Да, ничего себе была эта сценка. Снова началась та же самая история. Они тащили и вертели мою голову. Отец давал распоряжения, я ревела, Огот плакала и все говорили разом.

    — Нет,—сказал, наконец, отец.—Так ничего не выйдет. Бегите скорее к плотнику Венцелю и попросите его притти и захватить с собой пилу.

    — О! Он отпилит мне голову!—рыдала я.

    Но мама похлопала меня по спине и успокоила, а все остальные стояли сзади и не переставали говорить, что все отлично кончитcя. Но я чувствовала себя, как мышь в мышеловке, и плакала, плакала...

    Но так как в этот день бы л праздник, то плотника не оказалось дома.

    — Сбегайте тогда за моей маленькой кухонной пилой,— сказала мама.

    — Захватите также и мясной топорик,—крикнул вдогонку отец.

    Ах, как они будут действовать со всем этим? Казалось, что действительно моей голове предстоит быть отпиленной и разрубленной на кусочки.

    Теперь вокруг меня началась пилка и рубка. Когда пилила мама, мне не было страшно, но когда это начинал делать отец, я приходила в ужас, потому что папа, у которого голова набита всякими знаниями, так плохо действует руками, что не может даже продеть нитку в иголку. Поэтому вы можете себе представить, как ловко он действовал, когда освобождал мою голову.

    Они тащили и вытаскивали меня изо всех сил.

    Все другие начали, наконец, смеяться. Но я, право, никак не могла смеяться, пока моя голова не была окончательно освобождена. Я не понимаю, конечно, почему остальные так много смеялись над моим положением; ведь оно же действительно было ужасно.

    С тех пор Карстен и Нильс Петер дразнят меня чилийской маркой. Они говорят, что голова моя застряла в наказание за то, что я лезу всюду, куда меня не просят. Подумайте-ка только,— ведь я лишь принимала близко к сердцу дела других людей!

  

  
    V. КАК Я ОТСТАЛА ОТ СВОИХ.

    Никогда в моей жизни я не ездила -так далеко, как в тот раз, когда мама, Карстен и я ездили к тете Октавии и дяде Карлу. Собрались мы совершенно неожиданно. У меня даже не бы ло достаточно времени, чтобы порадоваться этому событию. Я едва успела черкнуть открытку Мине, которая гостила в это время у своей бабушки в Хортене, прося ее выйти на пристань повидаться со мною. Ведь мы будем ехать мимо Хортена.

    Когда мы едем куда-нибудь, отец отчаянно боится, что мы опоздаем к пароходу.

    Скорее, скорее,—беспрестанно твердит он и то входит, то выходит из комнаты. Хотя мама отчаянно торопится, это ни капельки не помогает, и он не успокаивается. Правда, все мужья такие, говорит мама. Они бывают безрассудными, когда уезжают другие, и еще глупее, когда едут они сами.

    За полтора часа до того, когда должен был притти пароход, мы уже шагали по пристани, потому что отец упорно настаивал на том, чтобы выйти пораньше. Мама села внизу на скамеечку и расположила вокруг себя наши вещи, а я, Карстен, так же и Оле Бугта и другие грузчики поднялись к Маленькому Маяку, чтобы раньше увидеть пароход.

    Когда отправляются путешествовать, все желают хорошей погоды. Но мне хотелось бури. Потому что, когда волны захлестывают пароход и качают его из стороны в сторону, конечно, должно быть очень ве-

    Село и интересно. À, кроме того, ведь это как-то глупо, что у меня никогда не было морской болезни и я даже не знала, на что это похоже.

    — Как вы думаете, Оле Бугта, какая будет погода?— спросила я у грузчика, когда мы были уже на Маленьком Маяке.

    Оле Бугта вынул жвачку табака изо рта.

    — О, будет прекрасная погода,—сказал он.

    Экая досада. Значит, нам придется ехать при хорошей погоде.

    Наконец, мы увидели легкую полоску дыма, плывущего в тумане на горизонте. Мы с Карстеном чуть не кубарем полетели вниз сообщить о том, что дым уже виден. На Карстене по случаю путешествия была новая светлая куртка. Он выглядел в ней очень забавно, потому что она была сшита на рост. Он выглядел в ней важным и высоким.

    Ура! Вот пароход уже в проливе между островами. Насколько он выглядит интереснее, когда вы сами едете на нем. Выйдя из-за острова, он описал широкую дугу и подходил теперь к гавани по большому широкому проливу. На пристани его дожидалось уже много пассажиров. Как только сходни коснулись пристани, я уже готова была взбираться по ним на борт, но почтовый чиновник оттолкнул меня. „Сначала почта“,—сказал он. Но я вбежала на борт сейчас же после почты.

    О, как там было весело. Палуба была загромождена пассажирами, корзинами и саквояжами; на ней стоял восхитительный особенный пароходный запах. Я была ужасно занята перетаскиванием вещей и размещением всего на палубе. Я, конечно, спустилась и поднялась по сходням раз шесть. Батюшки! На пароход нагружалась такая масса ящиков, что я думала, мы никогда не отчалим. Я не переставала кивать головой всем остающимся на пристани. Наконец, я кивнула и Оле Бугта. Но он мне не ответил и только передвинул во рту жвачку.

    Наконец, мы отчалили.

    Раньше, когда я только приходила на пристань посмотреть на приходящие пароходы , мне казалось, что на них ездят одни и те же люди. Но сегодня здесь оказалась пропасть самых разнообразных людей.

    Первая, кого я заметила, была высокая старая дама со скамеечкой для ног. Нет, вы только подумайте, путешествовать с желтой деревянной скамеечкой для ног! Если бы она еще сидела спокойно,— но она и ее скамеечка постоянно переходили с места на место. Наконец, она наверно подум1ала, что я как-раз создана для того, чтобы таскать за ней скамеечку.

    — Девочка,— сказала она. — Ты славная девочка, ты поможешь мне немного?

    После этого я не могла пройти вблизи от нее без того, чтобы она не попросила меня что-нибудь для нее сделать. Самое худшее— это было искать ее зонтик, который она где-то затеряла.

    — У него на дырку в материи пришита ленточка, моя дорогая,— сказала она. Тогда мне удалось разыскать его и она дала мне леденцов. Они были такие липкие, что я отдала их Карстен1у. Он с удовольствием уплетал их.

    Мама встретила на палубе какую-то свою подругу детства, и они говорили друг с другом, не смолкая. Только подумать, прошло двадцать два года с тех пор, как они видели друг друга. Как забавно будет увидеть мою лучшую подругу Мину через двадцать два года, когда у нее уже выпадет несколько зубов и будет двойной подбородок.

    К моему удивлению, Карстен сидел все время совершенно спокойно около мамы, засунув руки глубоко в карманы своей новой куртки. Он даже ни разу не открыл рта. Зато я все время бегала по всему пароходу. Я не оставалась спокойно ни на минуту.

    Недалеко от мамы сидела толстая женщина, закутанная в шаль, с большой закрытой корзиной, в которую она совала руку через каждую минуту. Она вытаскивала сосиски и необыкновенной величины! лепешки. Она посмотрела на меня как-будто хотела

    Что-то сказать, но ничего не сказала и продолжала чавкать.

    Я спустилась вниз. Видели ли вы когда-нибудь, как восхитительно выглядит салон парохода? Большие белые люстры1, висящие с потолка, звенят и дребезжат. Пахнет как-то совсем особенно очаровательно кораблем. На красновато-коричневых мягких диванчиках лежат сонно дамы и мужчины, закутанные в пароходные одеяла. Я взяла газету, потому что сидеть, читая газету, выглядело по-взрослому. Но на самом деле мне не хотелось ее читать и поэтому я снова скоро выскочила на палубу.

    Но как переменилась погода. Все вокруг уже перестало сиять на солнце, как было в то время, когда мы от‘езжали. По морю уже бежали маленькие волны с большими гребнями и ветер свистел по палубе. Пароход начинало качать достаточно сильно для того, чтобы я была вполне удовлетворена. Вверх и вниз, вверх и вниз.

    Я пробралась к корме и уселась около флага. Мне казалось, что там качало всего сильнее.

    Пароход вышел в открытое море. Каждый раз, когда мы погружались в волны, вода в белой пене была так близко к борту парохода. Ветер дул бешеными порывами. Мои волосы развевались во все стороны. Это было то, о чем я мечтала.

    Мало-по-малу все пассажиры исчезли с палубы, Мама и ее подруга были одни из первых. Карстен последовал за ними. Мама что-то крикнула мне в тот момент, когда скрывалась, спускаясь по лестнице, ведущей в каюту, но я не разобрала, в чем дело.

    О, как все замечательно! Только бы мы вышли в море, еще дальше, дальше...

    Дама со скамеечкой для ног тоже скрылась. Желтая скамеечка бы ла бережно захвачена с собой. Потом на палубу вышла пароходная горничная с поручением от мамы послать меня вниз. Очевидно, это и крикнула мне мама, когда сходила вниз.

    Мама и Карстен лежали в каюте на диванчиках, бледные, как мертвецы. Я должна тоже лечь,— сказала мама. Конечно, я не имела ни малейшего желания ложиться, когда на палубе бы ло так интересно. Но, если мама говорит, то...

    Ура! Кружки, тарелки, подносы, все шаталось в буфете и билось друг о друга. Какие-то люди попадали друг на друга на лестнице. Дорожные плащи, вывешенные в коридоре, и зеленые занавески перед койками бешено вздымались и взлетали кверху. Это все потому, что пароход кидало из стороны1 в сторону.

    Нет ли здесь кого-нибудь, кто мог бы помочь мне?—раздался жалобный, но довольно требовательный голос. Это, очевидно, была дама со скамеечкой для ног. Я бросилась за занавеску. Да, это была она. Она сидела на краю своей койки. Она сказала, что боится, что ей не удастся выбраться из койки, если она втиснется в нее, так как она была слишком полна.

    Она сейчас же нашла для меня работу: она растеряла все свои вещи. Я все ей отыскала. Одну шпильку нашла здесь, другую—там, букет нашелся в салоне, калоши — под диваном. Наконец, была найдена и скамеечка для ног, оказавшаяся на палубе.

    Для меня же было только весело бегать на палубу и обратно. Конечно, меня кидало из стороны1 в сто-рону, но я только наслаждалась этим.

    Когда я снова спускалась по лестнице, горничная, очевидно, решила, что я уж слишком много ношусь и мешаюсь на дороге. Она неожиданно втолкнула меня в одну из кают. Там сидела женщина с корзинкой.

    — Нет ли здесь кого-нибудь, кто бы помог мне?-донесся жалобный голос из противоположной каюты.

    — И для чего такие люди путешествуют?—спро-сила меня женщина, кивая головой на ту каюту, из которой слышался голос.—Ведь у нее, наверное, есть свой хороший дом, своя хорошая постель и все прочее, чего же их носит повсюду.

    — Ну, а почему вы едете?

    — О, я выбралась в Гримстад к своей сестре на три недельки.

    Она рассказала мне всю историю своей жизни. Ее муж был шкипером. Два раза она была с ним на Черном море, а один раз за экватором, очень далеко, у самого того места, которое зовут Буэнос-Айресом.

    — И он такой прелестный, этот город, моя милая. Там на улицах полицейские ездят верхом.

    И все время, пока мы болтали, она жевала и чавкала, потому что в Гримстаде был какой-то Гоннерсен, который был так мил, что купил для нее целую корзину лепешек.

    — Не соблаговолите ли вы подкрепиться лепе-шечкой?—сказала она неожиданно.

    В Фридриксверне она сошла с парохода. Она стояла на пристани и махала мне, не переставая жевать.

    Теперь только Ларвик и Валло остались до Хортона. А там я встречу Мину. Ура, ура, как я была рада.

    Когда мы под'ехали к Хортону, Мина уже стояла на пристани с новым красным зонтиком. Мама и Карстен все еще лежали в каюте. Вы можете быть уверены, что я сразу сбежала на берег. Мина и я бы ли в восторге, что мы снова вместе, так как мы не видали друг друга больше двух недель.

    — Бабушка живет вон там на верху,— сказала Мина,—вон там, гляди. Иди-ка сюда, только два или три шага, отсюда лучше видно. Смотри: вон там сад. Ты видишь? Ну-ка, еще несколько шагов,—там вот площадка в бабушкином саду для крикета.

    Мы бежали все выше и выше. В это время пароход дал свисток.

    — Он должен просвистеть три раза,— сказала я.

    — Да, конечно,—ответила Мина, продолжая об‘-яснять.—Ты видишь эту белую лодку с флагом?

    Я услышала подозрительные звуки, несущиеся от парохода, и бросилась обратно с быстротой молнии. Да, конечно, он отчаливал от пристани. Он сначала немного попятился назад, а затем пошел вперед полным ходом. Я летела гигантскими скачками, сначала вниз по дороге, а затем через пристань.

    - Погодите, погодите, погодите,— я еду с вами!

    Но если вы думаете, что на палубе оказался хоть один человек, которому было дело до того, кричу я или нет,— вы ошибаетесь. Никто на пароходе даже не повернул головы, а грузчики на пристани смеялись надо мной до упаду. А там уходил пароход с мамой и Карстеном!

    Я была в таком отчаянии, что прямо на пристани грохнулась на землю и горько заплакала. Что может подумать мама? Она, конечно, испугается, решив, что я упала за борт, так я внезапно без следа исчезла. И что скажет отец? Как я попаду к дяде Карлу?

    О, как плакала я на пристани в Хортоне. Наконец, я пошла с Миной к ней домой. Минина бабушка была очень ласкова со мной,—право же, очень ласкова. И Хортон был действительно славным городком, и я уверена, что в нем живет много отличных людей. Но что касается меня, мне казалось, что там ужасно жить.

    Бабушка Мины телеграфировала маме в Дребек о том, что я жива и здорова и нахожусь в Хортоне. Поздно вечером пришла телеграмма от мамы и дяди Карла, в которой они велели мне занять немножко денег у бабушки Мины и отправиться рано утром из фиорда маленьким пароходиком.

    Со мной, ведь, всегда случаются такие нелепые вещи. Я никогда не слышала ни об одной девочке, которая отстала бы от своих, вроде того, как я в Хортоне. Бабушка Мины уговаривала меня остаться еще у них на несколько дней и хотела телеграфировать маме, нельзя ли мне это сделать. Но мне не хотелось оставаться, потому что меня взяла такая тоска о маме. В эту ночь я лежала, не засыпая, час за часом, и мне уже начинало казаться, что я уже больше не увижу мамочку.

    При сером свете следующего утра я вошла на мокрую палубу маленького пароходика с двумя большими узелками лепешек. Мина стояла на пристани и махала мне платком, не переставая зевать, потому что она не привыкла вставать в пять часов.

    Я очень замерзла и ела одну лепешку за другой.

    Я очень боялась того, что скажет мама, когда окончится мое несчастное путешествие. Я строила самые различные предположения о том, как я встречусь с ней и дядей.

    На борту не было пассажиров, кроме большой собаки, которая была привязана к перилам. У нее на спине бы л привязан адрес. Мне она не доставила никакого удовольствия, так как она зарычала, когда я попробовала ее погладить.

    Потом вышел капитан и принялся болтать со мной. Когда я рассказала ему, как я осталась вчера в Хортоне, он начал так смеяться, что лицо у него сделалось пурпуровым. Я не знаю, что он нашел тут смешного? Несмотря на это, капитан оказался очень добрым и позволил мне взобраться вместе с ним на мостик, и я там оставалась до тех пор, пока мы не приехали.

    На пристани стояли, дожидаясь меня, дядя Карл, мама и Карстен. Мама покачала головой и у нее был очень недовольный вид. Но дядя Карл, со своими большими, светлыми усами, смеялся и кивал мне головой очень приветливо.

    — Я рада, что, наконец, вижу тебя,— сказала мама.— Тебе следует знать, что мы отчаянно беспокоились о тебе.

    Зато как весело бы ло у дяди Карла. Я не знаю, как бы я добралась до конца, если бы я стала описывать все, что там было. Поэтому уж лучше и не начинать. Все говорят, что, когда я рассказываю об этом, слова сыпятся у меня, как горох из мешка.

  

  
    VI. КАК Я ОКАЗАЛАСЬ В ЛАРЕ ИЗ-ПОД МУКИ.

    Вам необходимо знать, что у нас есть очень удобный амбар. Конечно, так как весь дом старый и почти развалившийся, то и амбар не особенно прекрасен. Но он очень удобен, особенно для того, чтобы играть в нем в плохую погоду. Я не знаю во всем городе более удобного амбара, а я прекрасно знаю их все, в этом вы можете быть уверены.

    Наш амбар огромный. В нем когда-то бы ла пивоварня, прачечная, большая комната для прислуги и большой винный погреб, где никогда не стоит ни капельки вина. На другой стороне амбара кладовая для всяких запасов и погреб для овощей. Стены амбара от старости сделались темными и почти коричневыми. Я часто удивляюсь, как только огромные бочки и боченки и толстые Христина и Марен,—прачки, которые приходят сюда стирать,—там не провалятся иод землю. Но, очевидно, пол довольно таки упрям, потому что он до сих пор еще держится.

    Однажды была отвратительная погода. Сухие листья летали по воздуху, кружась вокруг наших голов. Улицы были совершенно мокрые и грязные. Нильс, Петер, Карен и Антуанет пришли к нам, пока моросит дождь. Мы решили играть в нашем амбаре в прятки.

    Мы разделились на две партии. С одной стороны были Петер, Карстен и я, а остальные трое с другой. Нильс, Антуанет и Карен прятались первыми, но едва они прибежали в кухню), как Ингеборг, прогнала их прочь. Так что нам их так и не пришлось искать. Тогда прятаться отправились Петер, Карстен и я.

    Петер и Карстен уместились в большой ящик из-под каких-то машинных частей, а я накрыла их несколькими мешками, так что они были превосходно спрятаны. Я же сначала было решила влезть в посудный шкаф, который стоял в пивоварне. Но когда я попробовала это сделать, я почувствовала, что мои ноги настолько длинны, что когда я сама втянулась в шкаф, для них не осталось там места. Я старалась пустить в ход всю свою изворотливость, но ничего не выходило. Несколько минут я дожидалась того, чтобы Нильс перестал вертеться по комнате. Затем я одним прыжком очутилась в винном погребе и бросила вокруг себя быстрый взгляд. Там бы ли только пустые полки и больше ничего такого, где можно бы было укрыться. А, вот! На полу стоял ларь для муки. Я подняла крышку— ларь был пустой. С быстротой молнии я прыгнула в него и захлопнула крышку.

    Там я улеглась. Я бы ла стиснута с четырех сторон, но, в конце-концов, это вовсе не было так плохо. Ура! Вот так превосходное место для пряток. Никто раньше не догадывался спрятаться там.

    Я лежала тихо, в восторге от того, что бы ла так великолепно спрятан а. Минуты медленно тянулись. Наконец, я услыхала, как Карен и Антуанет бегают и ищут меня. Два раза они забегали в винный погреб.

    — Нет, здесь нет никого,— сказали они. Я продолжала, конечно, лежать тихо, как мышенок. Вот они, очевидно, нашли Петера и Карстена в ящике из-под машинных частей, потому что бы ли слышны взволнованные голоса:

    — Но Ингер Иоганн! Где же Ингер Иоганн?

    „Фунт с изюмом, так вам меня и найти“, — подумала я.

    Некоторое время они бегали повсюду, шарили в пивоварне, а затем я услыхала, как они выбежали во двор. Немного еще я полежала тихо, как камень. Но в ларе начинало становиться жарко, так что я решила чуть-чуть приподнять крышку. Я толкнула ее немного спиной— но что такое? Она не поддавалась.

    Еще одно усилие— и опять то же... Что могло случиться? Наконец, я догадалась, что на крышке был крючок, и когда я ее быстро захлопывала, он упал и зацепился за петлю на ящике.

    Я не могу вам передать, как я перепугалась. Я все старалась открыть крышку и думала: „они скоро снова придут искать меня и тогда я им крикну“.

    Но ничего подобного. Никто не приходил. Стояла полная тишина. Я не слышала ни шороха ни в пивоварне, ни в кухне, ни на дворе. И внезапно мной овладел ужас. Все было так, словно я была в могиле. Я начала ужасно визжать, и стучать, и брыкаться в крышку ногами. Но, должно быть, во дворе не было слышно ни звука.

    В ларе становилось жарко, как в печке. Мое лицо горело. Как же я визжала: „Помогите мне! Я в мучном сундуке! Помогите. О, помогите!“

    Нет, ни звука. Что же это будет со мной? Я уже с трудом переводила дыхание. Я начинала снова кричать. Потом замолкала и прислушивалась. Ничего не было слышно.

    Нет, я не могла больше выдержать. Мне нечем, конечно, больше будет дышать и я умру.

    — О, мама! мама! Помоги мне.

    Тогда я услыхала чьи-то шаги по двору, ближе, ближе. Вот они уже в пивоварне. Я снова закричала. Кто-то отворил дверь в винный погреб и я услыхала голос Марен:

    — Что такое? Что такое?

    — Марен, о, Марен,—закричала я из ларя. Моментально дверь захлопнулась и я услышала, как Марен с быстротою, с какой ее только несли ноги, побежала к кухонному крыльцу.

    Подумайте только! Она убежала и не помогла мне! Это мне показалось просто отвратительны м.

    — О, помогите, помогите!

    Я не могла больше кричать, так я устала и измучилась. Наконец, я услышала много шагов в кухне, над моей головой. Шаги слышались все ближе и ближе по лестнице и затем дверь распахнулась. Все, что я могла еще делать—это звать слабым голосом:

    — О, мама, мама!

    В тот же момент крышка от сундука была откинута. Надо мною стояли мама, Марен и Ингеборг. Мама вытащила меня из ларя. Я плакала так сильно, что не могла произнести ни слова, не могла об'яснить, как все случилось. Правда, очень скоро я была уже такою, как всегда.

    — Ах, какая ты противная, Марен, как ты могла убежать и не помочь мне?

    — Я подумала, что это крик из-под земли,— ответила Марен.—И я так испугалась.. У меня прямо сердце оборвалось. Ах, оно никогда не пройдет те-перь.—Марен села в углу на закром для картошки и начала всхлипывать.

    Мама не знала, бранить ли Марен или смеяться над нею. Казалось, что Марен, а не я попала в ларь.

  

  
    VII. О ЛЮБИМЦАХ И О КОРОЛЕ-КАРОЛУСЕ.

    Однажды какой-то человек пришел к нам в кухню с четырьмя живыми цыплятами. Он хотел их продать. „Все курочки“— похваливал он. У нас в доме никогда не было никаких любимцев, кроме Баунсера, нашего большого, черного кота. Я и Карстен сейчас же загорелись необыкновенным желанием иметь этих золотисто-коричневых цыплят. Они так жалобно лежали на дне корзинки, склонив на бок головки и смотря на нас своими круглыми блестящими глазенками. Ах, если бы только мама купила цыплят! Так приятно иметь любимцев.

    Когда заходит разговор о любимцах, я всегда вспоминаю дядю Фердинанда и его обезьяну.

    Вы знаете дядю Фердинанда? Это элегантны и старый джентльмен, одетый во все серое. Он так вежливо кланяется и у него для всех находится дружеская улыбка. Все на свете знают его. Он не только мой дядя—он дядя всех ребятишек, которых я только знаю. Все называют его дядей, потому что это как-то очень подходит к нему. Конечно, он самый милый человек на свете, все люди любят его. И он тоже любит всех людей и животных.

    Его жену зовут тетей Октавией. Они живут в прекрасном доме, с массой комнат, где много всяких прекрасных вещей и произведений искусства. Тетя Октавия лежит целый день на диванчике в своем будуаре. Мама говорит, что она вовсе не больна. Она лежит просто от того, что так богата. Если бы у меня бы ло столько денег, как у тети Октавии, я бы, наверное, нашла более приятное дело, чем валяться с закрытыми глазами на диванчике.

    У дяди Фердинанда и тети Октавии нет детей. Вот почему они оба поменяны на любимцах. Тетя Октавия больше всего любит маленьких белых шелковистых пуделей, купает их в тепловатой, ароматной мыльной воде, закутывает в особенные купальные простыни и расчесывает маленькой маленькой гребенкой. Эти пудели катаются по двору, словно маленькие белы е шарики. Я думаю, что она любит этих пуделей больше, чем кого бы то ни было на свете.

    А дядя Фердинанд любит больше всего обезьян. Одну обезьянку он привез с собой на одном из своих пароходов. Моряки дорогою прозвали ее „Пузан“, потому что она была страшной обжорой. Так она и осталась „Пузаном“ на всю жизнь.

    Когда дядя Фердинанд вернулся в Норвегию, он не знал, что ему делать с обезьянкой. Сначала он не осмеливался сказать тете Октавии, что он думает взять в дом обезьяну. Но пароход, на котором приехал „Пузан“, скоро должен был уйти, и дядя Фердинанд, наконец, решился.

    — Не хочется ли тебе иметь живую, прелестную игрушку, Октавия? Замечательную игрушку, моя дорогая,— сказал дядя Фердинанд тете Октавии.

    Игрушку? Что ты под этим подразумеваешь?

    — Очень забавную игрушку, которая всюду прыгала бы, проказила и моментально взбиралась бы на занавески, или сидела бы на твоем плече и кушала бы печенье.

    — Сидела бы на моем плече! Да ты с ума сошел! Не подходи ко мне Фердинанд, я прошу тебя. Ты болен. Ты не в своем уме!

    — О, нет, моя дорогая, я вполне здоров. Я подразумеваю... я подразумеваю обезьянку, моя драгоценная.

    — Боже мой. Ты собираешься притащить мне обезьяну? Что это ты выдумал?

    — Душа моя, я хотел лишь сказать, что на борту парохода есть обезьянка и я ее так люблю, что хотел бы взять в дом.

    — Ах, вот к чему весь этот разговор. Очень хорошо, очень хорошо, это похоже на тебя. Я, конечно, соглашаюсь, если ты этого непременно хочешь. Пускай появится здесь эта тварь, пускай появится. Она задушит меня в один прекрасный день. Но мне не привыкать к этому. Я привыкла всегда говорить „да“ и уступать другим.

    Так „Пузан“ появился в доме дяди Фердинанда.

    Это была самая живая, самая непоседливая обезьяна. Большую часть времени она проводила в конторе дяди Фердинанда. Она карабкалась вниз и вверх по книжным полкам, словно белка. Она бросалась непрестанно через комнату от одного книжного шкафа к другому. Однажды она прыгнула прямо на большую) лампу, подвешенную к потолку, и горелка с абажуром упали вниз и разбились в дребезги. „Пузан“ повис на одной из цепей. Несчастный был страшно перепуган и дико верещал.

    Пузан больше всего на свете обожал спички. Если ему удавалось стащить где-нибудь коробочку спичек, он был в восторге. Он немедленно взбирался на самый высокий шкаф. Здесь он садился и бросал одну спичку за другой на ковер. Когда ему надоедало это занятие, он, прицеливаясь с изумительной ловкостью, пускал весь коробок прямо в затылок дяди Фердинанда. Дядя Фердинанд всегда сидел покорно, дожидаясь этого последнего выстрела. Затем он вставал на колени и собирал все спички до единой.

    Но что причиняло дяде Фердинанду самое большое беспокойство, это то, что тетя Октавия строжайше запрещала обезьяне показываться вблизи нее. Дядя Фердинанд всегда был словно на иголках. Он ходил целый день, тщательно закрывая все двери, чтобы держать Пузана подальше от ее комнат. Никто не смел даже употреблять имени Пузана при тете Октавии.

    Прислуге не мало приходилось возиться с Пузаном. Иногда они порядочно-таки сердились на него и на дядю Фердинанда. Но когда у Пузана болели зубы и он сидел, приложив руку к своей маленькой опухшей щеке, покачиваясь взад и вперед, как больной ребенок, они забывали все его проделки и очень ласкали его.

    Беда бы ла в том, что удержать Пузана в комнатах становилось все труднее и труднее. Он научился отворять оконные шпингалеты, прогуливался по карнизам вдоль стен дома и по подоконникам. Постоянно он проскальзывал в открытые окна других домов и возвращался с самыми невероятными предметами. Раз он принес кружку, другой раз подушку, третий раз — флакон с духами. Духи он глубокомысленно вылил на георгиновую клумбу.

    В один прекрасный день обезьяна таки попала в комнату тети Октавии. Кто-то, должно бы ть, забыл запереть одну из дверей. Пузан, как молния, ворвался туда, бесшумно пробежал по мягкому ковру и неожиданно прыгнул на тетю Октавию, которая лежал а с закры1ты ми глазами на диванчике.

    Тетя Октавия закричала во все горло и весь дом сбежался к ней.

    — Я беспомощно лежала здесь,—говорила тетя Октавия.—Он мог задушить меня, Фердинанд. Я спрашиваю, Фердинанд, зачем он прыгнул на меня?

    — Может быть он хотел погреться?—смиренно предположил дядя Фердинанд.

    — Погреться!—Гневно повторила тетя Октавия.— Разорвать меня на кусочки—вот, что он хотел!

    После этого дяде Фердинанду пришлось расстаться с Пузаном.

    Впрочем, обезьянка дяди Фердинанда совсем не при чем тут. Я начала ведь рассказывать, как нам с Карстеном хотелось купить цыплят.

    Ура! Мама купила всех четырех цыплят, но только с условием, что я и Карстен будем сами заботиться о них. Неужели она могла думать, что мы и так бы не стали этого делать? Ведь в этом-то и есть вся прелесть иметь любимцев!

    Наверху нашего старого амбара был чуланчик, который мы почему-то называли соленым сарайчиком. Здесь мы и устроили наших цыплят. Я немедленно дала им имена: Лова, Диксай, Вальпурга и Карола. Мы с Карстеном буквально заваливали их едой. Кроме того, каждый день они ходили рыться в нашем „курином садике“. Впрочем там не росло ни кустика и даже не было травы.

    Первым моим делом каждое утро было выпустить кур. Они махали крыльями и летели мимо меня на свободу.

    Лова, Диксай и Вальпурга были обыкновенными длинноногими цыплятами. Они целыми днями рылись в земле и что-то выбирали оттуда. Но Карола выступала как-то особенно внушительно и, роясь в стороне от других кур, часто останавливалась, словно прислушиваясь к чему-то. Она всегда позволяла другим курам тащить из своей ямки зернышки. В один прекрасный день Карола встала на приступочку амбара, захлопала крыльями и закукурекала обыкновенным хриплым, срывающимся голосом молодого петушка. Факт был на лицо—она кукурекала. Конечно, пришлось ее перекрестить, и я назвала ее Каролусом.

    Я и собираюсь вам рассказать именно о проделках Каролуса. Не о первом годе его жизни,—он вел тогда себя вполне прилично.

    Все лето цыплята прожили в соленом сарайчике, а когда наступила зима, их пришлось переселить в амбар. Там было теплее.

    Наконец, настало лето.

    Лова, Диксай и Вальпурга начали класть в соленом сарайчике каждый день по хорошенькому маленькому яичку. Как весело было их разыскивать! Вы приходите и начинаете всюду шарить.

    Каролус же превратился в прекрасного петуха, с длинными изгибающимися перьями на хвосте.

    Прямо у подножья той горы, на которой живем мы, стоит старый серый домик мадам Ланд. Мадам Ланд тоже держит кур. Ну, так вот, ничего бы не случилось, если бы Каролусу не пришло в голову во что бы то ни стало спуститься в ее куриный двор.

    Утром, как только куры были выпущены на двор, Каролус взлетел на крышу, оттуда слетел вниз и бросился бежать прямо к воротам мадам Ланд. Так как ворота были заперты, Каролус перелетел через забор и очутился прямо среди кур мадам Ланд. Я его звала, звала без конца. Наконец, Каролус прокукурекал и взлетел на забор. Он свесил голову на сторону и посмотрел на меня. Как только я начала подходить к нему, он очутился опять в чужом дворе и остался там на весь день.

    Буквально каждый вечер мне приходилось ходить за ним и ловить его, когда он отправлялся спать на насест вместе с курами мадам Ланд. Ах, какой там поднимался шум! Куры кудахтали, кричали и слетали с насеста. Иногда они ударялись прямо мне в лицо.

    Каролус клевался и отбивался, но я так крепко прижимала к себе его блестящее теплое тело, что слышала, как билось его сердце.

    Каждый вечер повторялась эта процедура, и каждый вечер мадам Ланд стояла у кухонной двери и бранилась, когда я проходила мимо нее с Каролусом на руках.

    — О, да. Он теперь накормлен. Видите, как он разжирел!.. Он ест один за четырех кур.—Я слышала эту воркотню мадам Ланд всю дорогу до самого нашего дома.

    Это совсем не было приятно, но я непреклонно ходила каждый вечер за моим хорошим Каролусом.

    Сама мадам Ланд отнюдь не была откормленной. Ее муж лодочник. Она ужасно скаредная. В городе говорили, что мадам Ланд варит на обед каждый день только три картошки. „Две картошки для Ланда, одну прислуге, а мне не нужно ни одной“— говорит мадам Ланд. И только подумайте, что она, при ее скупости, день за днем видит, как наш огромный Каролус ест из миски, которую она наполняет для своих собственных кур. И, конечно, всякий может понять, как она сердилась.

    Однажды мадам Ланд пришла к нам жаловаться на Каролуса.

    Видите ли, я маме ничего не говорила о том, как ведет себя Каролус. У меня было неясное предчувствие, что это может повредить моему милому Каролусу. Мама была очень раздражена. Она заявила, что я должна быть настолько любезной, чтобы держать Каролуса взаперти.

    Два дня я его держала в соленом сарайчике. Он взлетал все время на подоконник и клевал маленькое зеленое стекло. Но на третий день мне стало так ужасно жаль его, что я не выдержала и выпустила его.

    — Смотри-ка, он совсем забыл о Ландовском дворе,—сказал Карстен.

    Забыл! Нет. Через минуту Каролус закукурекал от радости и полетел прямо во двор мадам Ланд.

    — Знаешь, тогда давай привяжем его,—неожиданно предложил Карстен.

    „Это блестящая идея“,— подумала я. Мы нашли длинную веревку и отправились за преступником. Конечно, он не имел ни малейшего желания возвращаться домой. Весь двор мадам Ланд был приведен в смятение. По нему носились перепуганные куры, а за ними, гоняя их то в ту, то в другую сторону, носились мы, до тех пор, пока ее изловили Каролуса. Мы обвязали веревкой ногу Каролуса и привязали его к ступенькам амбара.

    Когда это было сделано, я пошла учить уроки. Но мне не удалось посидеть и пяти минут, как я почувствовала беспокойство и вышла посмотреть, что с Каролусом. Петух лежал на земле. Он закрутил вокруг себя веревку бесчисленное число раз и теперь лежал на боку, приоткрывши клюв и тяжело дыша. Я сейчас же освободила его. Одно мгновение он лежал спокойно, затем неожиданно вскочил, с силой захлопал крыльями, чтобы отряхнуть с них землю, и удрал во двор мадам Ланд.

    В этот вечер я не пошла за ним. Я не отважилась на это.

    Когда на следующий день, возвращаясь из школы, я проходила мимо дома мадам Ланд, Каролус стоял на дворе и кушал приготовленное для кур мадам Л анд зерно с превосходным аппетитом.

    Когда настал вечер, я уже придумала, как мне поймать Каролуса так, чтобы мадам Ланд меня не увидала. Она держала своих кур за перегородкой в досчатом дровяном сарае. Сзади сарая было поле. В сарае высоко, под самой крышей, было маленькое оконце. Оно выходило в поле и было всегда открыто. Через это-то окно я и думала проникнуть в сарай и достать Каролуса. В нашем амбаре лежала старая лестница. Я попросила Петера и Карстена приставить ее к окошку. Петер и Карстен оба хотели сами лезть в окно, но я им не позволила. Такое трудное предприятие ни у кого, кроме меня, не могло удасться.

    Это было около девяти часов вечера; уже начинало темнеть. Я начала карабкаться по лестнице и благополучно долезла до ее конца. Но лестница была подгнившей, или все это подстроили Петер и Карстен, но только, едва я схватилась за подоконник и подтянулась к окошку, лестница полетела вниз и разлетелась в куски.

    Я очутилась теперь в отчаянном положении. И как же хохотали внизу Петер и Карстен! Я сильно рассердилась на них.

    - Ты когда-нибудь перестанешь хохотать, Карстен? Ты выдашь меня, если будешь так шуметь.

    — Да, но как ты спустишься обратно?

    — О, я спрыгну.—Там бы ло метра три до земли.— Теперь я отправляюсь за Каролусом. Я брошу его из окна вниз, а вы должны быть наготове, чтобы поймать его.

    Я стала нащупывать в полутьме ступеньки лестницы, которая вела с чердака сарая вниз. В непроницаемой темноте сарая я натыкалась то на какой-то чурбан, то на кучу щепок. Наконец, я попала в тучасть Сарая, где ночевали куры. Я тихонько открыла двери и начала шарить руками под потолком. Но, чорт возьми, какой там поднялся шум и суматоха! Вы не можете себе представить, как могут кричать куры мадам Ланд. Право, словно я собрал ась их всех резать. За стеною было слышно, как Карстен задыхался от смеха. Я продолжала шарить, потому что я хотела во что бы то ни стало найти Каролуса.

    - Ты когда-нибудь перестанешь хохотать, Карстен!

    Вдруг я услышала, как распахнулась дверь кухни мадам Ланд, потом шаги через двор и, наконец, голос мадам Ланд. „Ланд, вы ходи с палкой. Воры в курятнике“. Дверь дровяного сарая открылась и в него ворвалась прислуга мадам Ланд. Она увидала меня.

    — Это судейская Ингер Иоганн!—крикнула она. Как, эта длинноногая опять здесь?

    Да, я слышала, как мадам Ланд сказала „длиноногая“. Но мне она только сказала: „Вашего петуха, девочка, здесь нет. Здесь его не было и весь день и, кажется, даже "дня два или три“.

    — Но он был здесь сегодня утром.

    — Нет, его совсем не было. Вы ошиблись. Я говорю вам, что его здесь нет.

    Я убежала домой в полном недоумении. Куда же мог провалиться Каролус? На следующий день я искала его повсюду. Я ходила по всем соседним дворам и всех спрашивала про моего петуха. Нет, никто его нигде не видел.

    Тогда неожиданно страшное подозрение шевельнулось в моей голове: мадам Ланд зарезала Каролуса.

    О, какой позор, какой ужас! Как ей не стыдно было сделать это? Как я плакала в этот день! Мне, конечно, не делалось легче от того, что мои домашние говорили, что Каролус, по всей вероятности, вернется домой, и что, даже если он этого не сделает, то это вовсе не означает, что мадам Ланд убила его. Может быть, он заблудился или его у крали.

    Единственно, что утешало меня, бы ло то, что я никогда не увидела Каролуса приготовленным в белом соусе и лежащим в поданной на обеденный стол миске. Никогда-никогда на свете я не попробова1ла бы ни кусочка моего Каролуса!

    Очевидно, всегда что-нибудь да случается с любимцами.

  

  
    VIII. РЯЖЕНЫЕ.

    Это был сочельник. Держу пари,что он был у нас веселее, чем где-либо в другом месте земного шара.

    Масса, Мина и я нарядились в самые фантастические костюмы.

    Если вас спросят, откуда вы, — сказала мама, когда мы собирались уходить,—вы ответьте, просто „из страны Фантазии“. У вас сейчас несомненно такой вид, словно вы явились оттуда.

    Масса надела светлое голубое платье, отделанное золотыми тесемочками. Оно досталось матери Массы по наследству от бабушки Краг. У него была очень узкая талия и большие, пышные рукава. Кроме того, на Массе была надета зеленая бархатная шляпа и ее густые, длинные льняные волосы были распущены и спускались на спину.

    Мина была наряжена с головы1 до ног в шелк: старомодное платье из коричневого шелка со шлейфом, зеленая шелковая шаль, и большая белая шелковая шляпа, которая налезала ей на лицо.

    Когда они были готовы, для меня не оставалось ничего хорошего и поэтому я взяла белую юбку, какой-то поношенный балахон и большую шляпу, которую носила мама, когда была молоденькой. Нарядившись, я взяла в одну руку саквояж, а в другую красный зонтик. Мы, конечно, одели маски— большие картонные маски с громадными носами и с ярко вы -крашенными красными щеками.

    Я не помню, кто предложил отправиться прежде всего к фру Берг, но мы сразу с этим согласились. Мы тихонько подкрались к ее крыльцу.

    К нашу несчастью, у фру Берг к наружной двери был привешен большой железный груз, который сам ее запирал. Почему это случилось, я не могу себе представить, но как только мы постучали в дверь, этот груз полетел вниз с оглушительным грохотом. Мы так перепугались, что уже готовы были удрать, когда к двери торопливо подошли фру Берг и ее муж с зажженной лампой.

    — Очень вам благодарны!— сказала фру Берг, как только увидела нас. — У меня нет никакого желания любоваться вашим фокусничеством! Убирайтесь сейчас же отсюда!

    — О, нет, милочка, тебе нужно пригласить войти маленьких барышень,— сказал ее муж, и он открыл широко дверь и пригласил нас войти.

    В гостиной стояла такая жара, словно в печке, а воздух был так переполнен табачным дымом, что, мне казалось, я задохнусь под своей маской. Герр Берг раскланивался и раскланивался и выставил для нас на середину комнаты три стула. Дома мы уговорились, что будем употреблять только „П-язык“, чтобы никто не мог понять нас.

    - Не могу ли я узнать, откуда пришли три прекрасные барышни?—спросил Берг.

    Масса принялась отвечать, но она не блестяще владела П-зыком и все время ошибалась.

    — Из-пиз фан-тан-пан-пи-та-за-зи-п-п-п...—она запнулась и больше ничего не могла сказать, а Мина и я расхохотались.

    — Батюшки! Это должно быть иностранцы из какой-нибудь очень дальней страны, — они говорят на таком удивительном языке. Тебе нужно их чем-нибудь угостить, Мария.

    Фру Берг, казалось, не проявляла большого желания чем-нибудь угощать нас, но она все же подошла к буфету и вынула оттуда немного лепешечек,— бледных, едва живых, постных и тонких. Не совсем приятно было сунуть кусочек лепешки в рот, тем более, что лепешки пахли комфарой. Да и есть в маске, когда рот у тебя не шире щелки копилки, я должна вам доложить, тоже не легко.

    — Может быть маленькие барышни желают еще чего-нибудь?— сказал Берг.

    — Нет-пет, мер-пер-си-пи, — мы! поднялись все втроем. Мы приседали и приседали. — Берг раскланивался и раскланивался. Фру Берг с треском повернула за нами ключ в наружной двери.

    Ах, как мы хохотали!

    — Теперь мы идем к фру Пирк,—сказала я.

    — Ингер Иоганн!! Да ты с ума сошла? Она будет куда похуже фру Берг!

    — Тем занятнее! Идем!

    Мы осторожно проскользнули в кухню фру Пирк. В ней бы ла совершенная темнота, только пробивалась узкая полоска света через замочную скважину из гостиной.

    — Тс! Тише!

    Неожиданно фру Пирк чихнула и мы фыркнули.

    Теперь она, конечно, выйдет! Снова тишина. Мы буквально давились от смеха.

    — Я сейчас прочищу себе горло, — сказала я.— Гым!

    — Гм, — произнесла я очень громко во второй раз.

    В гостиной поспешно отодвинули стул, дверь открылась и резкий свет упал на наши три фигуры. В дверях стояла фру Пирк с очками на носу. Я выступила вперед.

    — Добрый-подрый день-пень!

    Фру Пирк молниеносно бросилась к печке и схватила щетку.

    — Вон!—закричала она.—Убирайтесь вон!

    Мы выскочили, спотыкаясь и толкая друг друга, а фру Пирк летела за нами, подняв кверху щетку, по залитой лунным светом улице.

    Прекрасно,— после этого мы отправимся к Маккам.

    Когда мы пришли, Макки сидели в своей большой светлой гостиной. Фру Макк раскладывала пасьянс, а герр Макк сидел возле нее, куря свою длинную трубку и показывая ее кончиком, какую картуона должна взять.

    Мы Жались друг к другу в дверях и делали реверансы.

    - Посмотри-ка! Привет юности и радости!—воскликнула Фру Макк, поднимаясь.—Как мило, что молодежь пришла навестить таких двух старичков, как мы. Пожалуйста, на диван. Усаживайтесь-ка поудобнее!

    Мы расселись на диване, словно знатные гости. Свет от лампы падал прямо на нас.

    — Я вижу, что вы с саквояжем,—сказал Макк. Может быть, у вас есть что-нибудь для продажи?

    - Я-пя торгую-поргую маслом - паслом, — ответила я.

    — Мы из страны Фантазии,—сказала Масса, уже не пытаясь больше употреблять П-язык.

    — Но разве в стране Фантазии делают масло?— спросил Макк.

    Как-раз в это время вошла прислуга с необ'ятным подносом и на нем было, я вас уверяю, что-то очень мало похожее на комфарное печение фру Берг. Я с огорчением подумала о том, как мал рот моей маски.

    — Ну, а что вы думаете насчет того, что теперь, может быть, и можно снять маски?—спросил Макк. Если только эти барышни из страны Фантазии не имеют ничего против того, чтобы провести вечерок с двума стариками.

    Ну, конечно, они не имели ничего против этого! Мы скинули наши маски во мгновение ока.

    Макк взял в руку стакан рождественского меда и произнес:

    „О, я вас помню, невинные детские годы,

    Дни беззаботного счастья, жизни не знавшей невзгоды.

    Если забьется, как в детстве, сердце от радости чистой—

    Старость уже не мучение—жизни закат золотистый“.

    — Мамочка сама сочинила это,—прибавил Макк, смотря с восхищением на свою жену.

    После великолепнейшего угощения, фру Макк протанцовала для нас минуэт, приподняв юбку и напевая своим постаревшим голосом.

    — Ты помнишь, Мак?—спросила она при этом.— Ты помнишь эту песню играли на том вечере, на котором ты просил меня быть твоей женой? Подумайте! Такая неотесанная женщина, как я, должна была выйти за него замуж!—сказала фру Макк, обращаясь к нам.

    — Это ты-то неотесанная?—сказал Макк и поцеловал старую фру.

    — Теперь, дорогие ребятки, желаю вам, чтобы когда вы сделаетесь такими же старенькими, как мы, ваша жизнь была бы такой же, как наша с Макком.

    Когда мы пришли домой, была уже почти ночь. Наши карманы были переполнены яблоками, орехами, печеньем.

    Это страшно весело и приятно— ходить ряжеными. Вы только попробуйте.

  

  
    IX. ВНУЧЕК МАТУШКИ БРИТЫ.

    Это было весною. Накануне выпало много снега, а потом сразу наступила оттепель. В воздухе было тепло и солнце так горячо пригревало, что с крыш струилась вода настоящими водопадами. Снежные глыбы то и дело срывались с крыш.

    Тропинок никаких не было, всюду лежал страшно мягкий, талый снег, такой глубокий, что мы проваливались в него по колено.

    Пароходы задержались снежной бурей.

    Карен, Мина, Мунда и я собрались вместе после обеда. На улицах не было ни души и было как-то отвратительно тихо и скучно. Единственно, что нас развлекло, была очень большая снежная глыба, которая упала с крыши на маленького сапожника Йоргена.

    Как-раз в тот момент, когда он заворачивал за угол дома мадам Ланд, послышался грохот и на него скатился буквально весь снег с крутой покатой крыши. Снег завалил его совершенно, торчал только кусочек старой коричневой блузы.

    В мгновение ока Мина, Мунда, Карен и я были уже около этой груды и начали руками откапывать Йоргена. Прежде чем вы могли бы сосчитать до десяти, он уже поднялся на ноги. Но как он разозлился! Конечно, не на нас, а на снег, на оттепель и на самый город, который так плохо устроен, что прохожие, совершенно не подозревая этого, могут быть убиты каждую минуту.

    Оказалось, что он потерял в снегу свою шапку. Нам пришлось опять раскапывать снег, чтобы разыскать ее. Мы едва нашли ее. Это было очень весело.

    Мы так развеселились, что нам ужасно захотелось сделать что-нибудь еще более веселое. Мы решили отправиться к фру Грааберг и спросить, не продает ли она белый бархат. Дело в том, что у фру Грааберг была маленькая лавченка в подвале. Она торговала скверной, вонючей рыбой.

    Сначала мы заглянули в маленькое окошко. В лавке было много народа, и фру Грааберг, как всегда, стояла за прилавком. Она была по величине такой, как три обыкновенные женщины вместе взятые, а глаза у нее были такие черные, словно два кусочка угля. И, батюшки мои, как они могли сверкать!

    Мы ворвались все вчетвером в лавку. В ней ужасно пахло рыбой, а весь пол был покрыт одной сплошной лужей, которая натекла с мокрых ног покупателей. Нечего сказать, подходящее место для белого бархата! А у фру Грааберг был ужасный характер, позвольте мне вам доложить.

    В лавке было много покупателей, которые ожидали своей очереди. Мы столпились в самом дальнем углу прилавка. Время тянулось бесконечно.

    В углу рядом со мной стоял большой новый клубок веревок, приделанный на оси к железной раме. Он вертелся, когда вы тащили веревку. Конец веревки так соблазнительно качался около меня. Я взяла конец веревки и потихоньку привязала его крепко к одной из пуговиц кофты на спине Мунды. Конечно, я думала, перед тем как уходить, отвязать веревку, но как-раз в это время фру Грааберг неожиданно повернулась к нам.

    — Что вы хотите, дети?—спросила она несколько свысока и с необыкновенным достоинством возвышаясь над нами и над прилавком.

    От неожиданности мы пришли в замешательство.

    — Нет ли у вас белого бархата? — пробормотала Мунда.

    Я бросилась к дверям, потому что было ясно, что лучше сейчас же удирать. Две женщины залились хохотом.

    — Ха, ха! Ха, ха, ха! Фру Грааберг, да ведь это прекрасно. Ха, ха!

    — Белого бархата?—прошипела фру Грааберг,— Белого бархата! Издеваться надо мной в моей собственной лавке? Вон из моей лавки!

    Мы дали стрекоча. Но тут Мунда закричала: „О, меня что-то держит! Меня что-то держит!“

    Только подумайте, я забыла отвязать от пуговицы веревку. Теперь уже не было времени развязывать узел, потому что фру Грааберг вылетела на улицу и кричала на нас.

    — Оторви пуговицу!—закричала я Мунде. Мунда старалась добраться до узла, но. ничего не выходило. Тогда я дернула веревку изо всех сил. Пуговица отлетела в сторону и Мунда была свободна. Мы бросились за угол.

    — У, у, у!—захныкала Мунда.—Мама будет страшно сердиться из-за этой пуговицы.

    — Фу!—сказала я. — Только бы зашить дыру, а пуговицу-то всегда можно найти.

    Мы остались чрезвычайно довольны нашей проделкой. Нам захотелось выдумать какое-нибудь новое дурачество. Но было уже поздно и пора было отправляться по домам. Было почти темно. Прохожих совсем не было. Мы мчались вверх по улице, несмотря на слякоть и грязь.

    — Ребята, постучим в окошко матушке Брите!— предложила я. Мы постучали и бросились бежать.

    В ту же минуту матушка Брита закричала нам из двери:

    — Эй вы, войдите на минутку!

    Мы тихо пошли обратно. Наверное она сердилась на нас за то, что мы постучались к ней в окошко.

    — Я здесь словно в тюрьме, — сказала матушка. Брита. — Мой маленький внучек болен и я не могу его оставить ни на минуту. А мой сын, Иоган, вы знаете его, сейчас у Каменного Мыса на своем пароходе, и сегодня он отправляется в дальнее плавание. Он плывет в Китай на два года—и мне так хочется попрощаться с ним... Целых два года... в Китай... Но я не могу оставить одного больного ребенка, потому что он задохнется, если кто-нибудь не приподнимет его, когда у него начинается приступ кашля. О, вот он опять кашляет!

    Матушка Брита поспешила внутрь комнаты. Мы пошли за нею. Там лежал в люльке крошечный ребенок. Матушка Брита приподняла его и держала его, пока у него не кончился приступ кашля. Он так страшно кашлял, что его личико сделалось совершенно синим.

    — Батюшки! Вы видите, как он кашляет? А сейчас он уезжает,—мой сын—и, может быть, -я никогда больше его не увижу.

    Бедная матушка Брита! Мне показалось, что будет очень стыдно, если мы не дадим ей возможности увидеться и попрощаться с ним.

    — Я посижу с ребенком до вашего прихода, матушка Брита,— предложила я.

    — Да и я тоже.

    И я, и я.—Все четверо захотели остаться.

    — Какие милые девочки!— сказала матушка Бри-та.—Я побегу, как ветер. Только поднимайте его, когда начинается кашель. Я постараюсь прийти как можно скорее. До свидания, милые, я буду очень обязана вам.—С этими словами она выскочила из дома, едва успев повязать голову косынкой.

    Мы сели. В комнате было почти темно. На столе стояла маленькая свечка и горела длинным коптящим пламенем. Позади, в углу тикали старые часы очень тихо: тик-так! тик-так!

    Мы разговаривали шопотом. Очень скоро у ребенка начался новый припадок кашля. Мы приподняли его, и он кашлял и задыхался, а после кашля мучительно кричал.

    Наконец, он успокоился. Мы снова тихо сидели, но уже больше не разговаривали. Затем Карен прошептала:

    — Мне так страшно, все такое мрачное... Я думаю, что мне нужно итти,—прибавила она через минуту.

    — Это подлость с твоей стороны,— прошептала я.

    — Мне тоже нужно итти,—прошептала Мунда,— дома всегда бывают очень недовольны, когда я поздно прихожу.

    — Я тоже должна итти,—прошептала Мина.

    Тогда я немного разозлилась.

    — О, замечательно, очень хорошо, ступайте все! Очень хорошо, можете уходить, если хотите быть подлецами.

    Нет, вы только подумайте, ведь они все-же ушли! Они выбежали все трое в дверь, не сказав больше ни слова. Как - раз в это время у ребенка начался новый приступ кашля, и мне пришлось его долго поддерживать, пока он снова смог перевести дыхание.

    Теперь я была совсем одна в маленьком домике матушки Бриты. Никогда я не бывала в. нем раньше. Во всех углах комнаты была полная темнота, а бедный ребенок кашлял и кашлял; свеча догорала все ниже и ниже, и часы тикали все тише и торжественнее. Матушка Брига не показывалась.

    Однако, я должна сидеть здесь. Я не могу уйти, если даже матушка Брита не вернется до тех пор, когда наступит полная темнота. Нет, конечно, я не должна уходить. Я не должна. Ни за что я не оставлю одного этого жалкого, страдающего маленького ребенка.

    Он был, конечно, очень болен, очень, очень болен. Очень может быть, что он может умереть этой ночью. Только подумать, что он может умереть при мне!

    Сначала это меня испугало, но потом я решила, что не должна бояться. Мне нужно до конца помогать этому маленькому страдальцу. Ребенок мучительно закашлял и я приподняла его опять.

    Он успокоился снова и все было так тихо, так удивительно тихо. Я теперь уже совершенно не боялась. Я только чувствовала какое-то светлое, торжественное чувство. Мне кажется, что я передумала в тот вечер так много, сколько не думала во всю мою жизнь.

    Часы пробили половину восьмого, восемь часов, половину девятого, и к этому времени от свечки остался только маленький огарочек. Ребенок мало по малу замолк и теперь лежал совсем тихо.

    В это время за дверью послышался шум; кто-то нащупывал щеколду и я напряженно всматривалась в темноту, собирая все свое мужество, так как это было очень страшно. Дверь тихонько приоткрылась и Ингеборг просунула в нее голову.

    — Ну, наконец-то я нашла тебя? Это ведь ты здесь? Беги скорее домой. Мама и папа очень беспокоятся за тебя, и...

    — Тс, Ингеборг! Потише. Он так болен, так ужасно болен.

    Ингеборг подошла к колыбели и наклонилась над ней. Затем она неожиданно поднесла к ней огарок свечки.

    — Он умер,—сказала она тихо.—Бедняжечка.

    — О, нет, Ингеборг, нет!—Зарыдалая.—Неужели он умер? Я ведь поворачивала его каждый раз, как он кашлял... Нет, может быть хорошо, что он умер, он так страдал!

    — Я теперь останусь с ним, пока не вернется матушка Брита,—сказала Ингеборг,—а ты...

    — Как ты узнала, что я здесь?

    — Карен и Мунда пришли на кухню несколько минут тому назад и сказали мне.

    Она повторила опять, что останется вместо меня, но я чувствовала, что не в силах была уйти, пока не придет матушка Брита.

    Нам пришлось ждать недолго. Матушка Брита прибежала. С нее градом лил пот и она совсем задыхалась.

    — Как долго вам пришлось меня дожидаться!— воскликнула она с сокрушением. — Я не могла разыскать сына на Каменном Мысу и вернулась в город. Я думала, что вы сердитесь на меня, что я оставалась там так долго.

    — Ребенок скончался, матушка Брита,—сказала Ингеборг.

    — Скончался? Как? Что вы говорите?

    — Я приподнимала его, матушка Брита, каждый раз, как он кашлял. Я все время делала это,—сказала я. И я снова разревелась, я совсем не могла сдержаться.

    — Да, я уверена, что вы приподнимали его, моя драгоценная,—сказала матушка Брита.—И это, конечно, счастье для моего внучка, что он помер. Никогда уже больше ни боли, ни болезни не коснутся его.

    Мама и папа сказали, что я правильно поступила, что осталась там. А когда мама поцеловала меня на ночь, она сказала, что всегда .была уверена, что ее девочка поможет людям в беде. И мне стало так хорошо и радостно на душе. Но я никому не могу, даже самой маме, рассказать об этом чувстве.

  

  
    X. ПОРОСЯТА КАМЕНЩИКА.

    Ах! Я терпеть не могу дождливую погоду. Особенно летом. Неужели кто-нибудь может любить этот мелкий, моросящий дождик, который продолжается день за днем в самой середине лета? Из - за него крыжовник опадает с кустов, а на том самом месте, где ожидаешь увидеть большую, сказочно большую клубнику, о которой так долго заранее мечтаешь, остается только комок какой-то мокрой слизи.

    То, что наш дом самый лучший во всем городе— это истинная правда. Но в дождливую погоду у нас бывает, пожалуй, немного мокро. Видите ли, вся вода, которая собирается на вершине горы сзади нас, сбегает к нам. Она журчит и несется ручейками и крошечными водопадами по камням и по мху, через вереск, захватывая с собою кучу земли из куриного дворика, который был так мал, что, говоря по правде, там и так, казалось бы, нечего было взять, и вымывает глубокие рытвины по склону горы, оставляя после себя только голые камни.

    Да, они отвратительны,—эти долгие дождливые дни. После того, как дождик шел подряд несколько дней, вся земля на вершине горы пропитывается водою, как губка.

    Тогда мы с Карстеном принимаемся за водяные работы. Мы строим плотины и делаем шлюзы и водопады. Это преинтересно, позвольте вам доложить.

    Масса и Мина не могут себе представить, как я могу забавляться подобными делами — теперь, когда

    мне уже тринадцать лет. Они смеются надо мной и сплетничают об этом в школе и мальчишкам. Но я не обращаю на них ни малейшего внимания. Тогда я весьма основательно промачиваю себе ноги и подол платья. Рукава же я старательно засучиваю. А по окончании работ я тихонько прокрадываюсь в свою комнату переменить платье так, чтобы мама не видела. Но зато какое удовольствие!

    Мы начинаем с задней части горы, прорываем там каналы, обкладываем их по бокам вереском и мхом, заставляем этим воду бежать туда, куда нам хочется. Карстен таскает камни и лицо у него от этого становится огненно-красным. Я делаю плотины и даю приказания, потому что, видите ли, я инженер.

    Страшно приятно сделаться инженером, когда вырастешь большой. Но, как это ни печально, я никогда не смогу быть инженером, потому что я девочка. Однако, Карстен может сделаться инженером и мне никто не будет мешать сидеть в его конторе и управлять всеми делами, так как я делаю это и здесь, на вершине горы. Ведь Карстен никогда не изобретет сам ничего нового. А я могу.

    Немного ниже у нас устроен резервуар, в который стекают все, проведенные нами, ручейки. Резервуар устроен у самого края отвесного обрыва нашей горы. Чтобы резервуар наполнился водой, достаточно лишь сделать с одной стороны маленькую плотину.

    Когда все готово и резервуар полон, наступает торжественный момент спуска водопада. Каждый из нас запасается здоровенной палкой. Мы с быстротой молнии пробиваем ими дыру в плотине, и водопад обрушивается в пропасть. Желтоватая болотистая вода, падая с такой высоты, разбивается в массу белоснежной пены. Водопад гремит, грохочет и брыжжет во все стороны, совсем как настоящий.

    Жалко только, что все это так быстро кончается. Даже если пруд переполнен водой до краев, он может вытечь в пять минут.

    Прямо на первом уступе горы под обрывом стоит домик каменщика Сорена. Наша земля подходит вплотную к его усадьбе. Когда мы пускаем водопад, вода всегда падает вниз и бежит по нашей земле, позади большого орешника. Мне никогда в голову не приходило, что вода может выбрать другой путь.

    Но теперь слушайте. В этом раз дождь шел двенадцать дней под-ряд, и это случилось как-раз тогда, когда начались летние каникулы. Нам с Карстеном до смерти надоела эта история. Еще хорошо было Карстену: он становился прямо под дождик и пускал лодку из березовой коры в чану, стоящем во дворе, до краев полном водой. Но я уже, конечно, выросла из того возраста, когда занимаются такими пустяками. А что касается того, чтобы сидеть в комнате за книжкой в самой середине лета, то -в этом нет, по-моему, никакого смысла. Главное же, это совсем неинтересно. Вообще я ужасно скучала.

    Наконец-то проглянуло солнце. О, какой мы можем соорудить водопад!

    — Карстен! Карстен! Ты пойдешь со мною делать водопад?

    Карстеном после полудня овладела такая скука, что он подвесил на чердаке качели. Когда я позвала его, Карстен выглянул через пыльное зеленое чердачное окно. Через секунду он был уже на дворе и мы отправились на вершину горы. Единственным орудием, которым мы пользовались в наших водоотводных работах, была маленькая старая лоханка. Мы в ней таскали и воду, и песок, и мох,—смотря по тому, что было нужно.

    О, вы знаете, что значит быть в такой летний день на вершине горы? Солнце сверкает на мокром вереске, и черника, красная брусника, большие папоротники — все покрыто жемчужными водяными каплями. Но у нас с Карстеном было столько дела, что нам совершенно некогда было любоваться на все эти прелести. Сегодня мы решили устроить Ниагарский водопад. У нас найдется для этого достаточно воды.

    Чорт возьми! Как мы с Карстеном трудились в это утро. Мы проложили для воды совершенно новый путь, по которому в пруд стекло гораздо больше йоды. И потом самый пруд мы сделали лучше и глубже. Он был так полон, что готов был каждую минуту перелиться через край. Карстен дважды поскользнулся в него и его штаны были мокры по колено. Нет, но как м мы с смеялись!

    Вся беда была в том, что вблизи не было ни души, которая могла бы посмотреть на наш водопад. Карстену скоро надоело ждать зрителя и он решил все равно спустить водопад, но я не соглашалась. Мы уже вступили в в ожесточенный спор, когда на горной тропинке показалась Тора Хейа. Она шла, едва передвигая ноги.

    — Тора Хейя,—закричала я ей.—Подождите секундочку и вы увидите Ниагарский водопад.

    — Что увижу?

    — Подождите секундочку и вы увидите что-то удивительное.

    Карстен и я схватили палки и в мгновение ока разрушили плотину. Как это произошло,—я не понимаю, но вот должно же было так случиться, что мы отбросили какие-то огромные камни, которых никогда не трогали раньше, и из-за этого водопад выбрал совершенно другое направление. Вы не можете себе представить, как он на этот раз пенился и клокотал.

    — Ура!—закричали мы с Карстеном.

    Но в этот же момент через ужасный грохот водопада донесся до нас отчаянный визг поросенка, такой пронзительный, какой вы вряд ли когда-либо слышали. Он кричал где-то прямо под нами. Водопад продолжал реветь, а поросенок визжал все пронзительнее. Мне ни на секунду не пришла в голову мысль, что визг поросенка имеет какое-нибудь отношение к нашему водопаду. Нам не было видно оттуда, где мы стояли, что происходило внизу. Я решила, что Тора Хейя рехнулась, потому что, вместо того, чтобы спокойно любоваться водопадом, она стала кричать, показывая на что-то рукой. Мы ничего не понимали. Наконец, Тора бросилась бежать и исчезла под горой, не переставая кричать и ругаться.

    — А ведь, какая-то гадость получилась из-за водопада.

    Вскоре мы услышали внизу многочисленные возбужденные голоса. Все говорили зараз. Но нам не было слышно, в чем дело, потому что водопад продолжал шуметь. Ведь в прудике в этот день было ужасно много воды. И ведь это все произошло гораздо скорее, чем я пишу,—вы, конечно, понимаете.

    Наконец, я расслышала сердитый голос каменщика Сорена:

    — Такое безобразие нельзя допускать. Я им покажу! Пусть это будут хоть сами судейские ребята.

    Страшная догадка осенила меня.

    — Карстен! А ведь какая-то гадость случилась из-за нашего водопада.

    — Я сбегаю вниз, посмотрю.

    — Нет, ты с ума сошел? Разве ты не слышал, как рассердился Сорен?

    В это время прудок уже опустел. Водопад превратился в тоненький ручеек извивающийся по обрыву. В гору поднимался Сорен. Он уже видел нас.

    Сорен старый худой человек в белой одежде каменьщика. Лицо у него сейчас было такое красное, как у вареного рака. Он показывал кулак и кричал:

    — Ага, вот прекрасно! У меня есть свидетели против вас,—ах вы, канальи. Направлять поток воды туда, где живут люди. Вас бы повесить за это! Два поросенка чуть не погибли. Я иду сию секунду к вашему отцу жаловаться на вас.

    И Сорен направился к конторе отца.

    Карстен и я посмотрели друг на друга. Мне захотелось сейчас же убежать куда-нибудь.

    — Что же нам делать?—спросил Карстен.—Мо-жет быть, нам на весь день спрятаться здесь на вершине горы?

    — Нет. Лучше сейчас же спуститься. Мы должны сами об'яснить Сорену, как все произошло.

    — Да, может быть, он выдумал, что мы нарочно пустили водопад на поросят.

    Когда мы пришли домой, на крыльце стоял отец, а перед ним каменьщик Сорен.

    Сорен кричал, ругался. У отца была глубокая складка между бровями. Это был верный признак того, что он сердится.

    — Что я слышу? Вы чуть не утопили поросят Сорена?

    — Водопад упал на его свинарник, вместо того, чтобы упасть, как всегда, на нашу землю,—пролепе-тал Карстен.

    — Об'ясни, как все это случилось,—сказал мне отец.

    Я рассказала ему в точности, как все было. Я вам скажу, это счастье для нас, что мы во - время пришли домой.

    — Вот, Сорен, здесь десять крон на лечение ваших поросят,—сказал отец.—Надеюсь, -что теперь все улажено между нами?

    Но что касается Карстена и меня,—для нас .не все еще было улажено.

    Мне пришлось разбить свою копилку и заплатить отцу за поросят. А я копила в ней уже больше полгода и в ней было больше семи крон. Кроме того, в наказание весь остаток этого дня пришлось пробыть в кладовой. И все из-за этих камней, которые мы не ладно сдвинули! И так жалко было поросят.

    Карстен принялся хныкать. Он тоже отдал свои сбережения, но в его „банке“ оказалось всего только пятнадцать эре, потому что Карстен сейчас же, как клал деньги в копилку, вытряхивал их обратно через щелку.

    Это последний раз в моей жизни я устраиваю водопад.

  

  
    XI. НА ФЕРМЕ В ГУДФИЕЛЬДЕ.

    Мы этим летом жили на ферме в деревне в высокой долине. Ферма называлась Гудфиельд (а это значит „Доброполье“). На ней действительно были хорошие поля, а, кроме того, толстые лошади, такие же толстые коровы и такое жирное молоко, какого я раньше никогда не видала. Лошади, — это истинная правда,— едва могли поместиться между оглоблями телеги, а коровы! Гудфиельдские коровы за свою полноту могут поблагодарить старую молочницу Кэри.

    Кэри уже больше семидесяти лет и она выглядит очень старой. Но всю неделю она ни разу не присядет и все ходит, все хлопочет о коровах, с утра до ночи. В воскресенье же она садится на пригорок и курит свою глиняную трубку. Я тогда ложусь около нее на траве.

    „Жизнь для лошади и мужчины

    Право не тверже перины

    А самое худшее по законам

    Достается коровам и женам

    сказала мне раз старая Кэри. И после этого она встала и пошла выбрать у лошадей лучшее сено, чтобы сунуть его в ясли коровам.

    Гудфиельд лежит высоко среди гор. Вокруг величественные зеленые горы. Луга спускаются к самому фиорду, а по горам раскинулись темные сосновые леса. Далеко внизу спокойный, сверкающий в лучах солнца фиорд. Горы уходят со всех сторон одна за другою вдаль, так далеко, как только мы могли их видеть. Изящные, покрытые снегом, голубые, они вздымались к самому небу.

    Постройки на ферме все были большие; в Гуд-фиельде не было ничего маленького. Два больших жилых дома с большими гостиными, большие с занавесками постели, большие сыры из козьего молока и большие ведра для молока.

    Итак, в Гудфиельде все было прекрасно и все благоденствовало. Гудфиельд принадлежала матушке Гуд-фиельд. Она была самая милая женщина на всем свете, потому что она была ужасно добрая. Она ни капельки не сердилась, когда мы ходи ли следом за ней то в молочную, то в амбар, и мы могли бы с'есть в саду весь зеленый крыжевник, если бы только захотели. Из всей округи все бедные и больные шли к матушке Гудфиельд. Так ее называли все по соседству. Она была тоже большая, сильная и очень трудолюбивая. Она успевала всем помогать. Она была вдова и у нее не было детей. Кажется, ей было очень одиноко на ее большой ферме. Вот почему она брала на лето пансионеров.

    В фиорд иногда заходил маленький пароходик. На его палубе сидели иностранцы, вытянув ноги, и сонно смотрели на горы.

    Говоря по-правде, я не прихожу в восторг от гор. Когда остаешься среди них, как-то делается странно и страшно. Чувствуешь себя словно маленьким муравьем. Нет, куда лучше море с его водорослями, с лодками, качающимися по волнам, с мелями и свежим ветром.

    Не раз в Гудфиельде, когда солнце невыносимо пекло, мне хотелось плакать, когда я вспоминала море. И Карстен думает то же самое.

    В это лето в Гудфиельде жили восемь матерей, одиннадцать детей и пять учителей. Я не могу описать их, это было бы слишком долго. Кроме того, все взрослые женщины были почти одинаковые. Так мне кажется.

    В Гудфиельде было только двое детей моего возраста: Петер Клоед и Андриана Васс. Петер Клоед очень франтил. Вы только подумайте, он носил, даже здесь, в деревне, желтые перчатки и хвастался, что любит больше всего мороженое и шампанское. Кроме того, Петер Клоед не особенно хорошо держал себя со своей матерью. Фру же Клоед была прямо на нем помешана и всегда давала ему все, чего бы ему ни захотелось.

    У Андрианы Васс были ужасно длинные ресницы и, когда она наполовину закрывала глаза, у нее был очень загадочный вид. На самом же деле в ней не было ничего» загадочного. Она была моим лучшим другом и все лето делала все, что бы я ни захотела.

    Другие дети, которые в это лето жили в Гудфиельде, были еще очень маленькими. О них не стоит и говорить.

    Дома рабочих в Гудфиельде построены в лесу, выше усадьбы. Вблизи Гудфиельда лес густой и темный, но выше он редеет. Там растет только отдельными группами ива и ольха, а между ними лежат маленькие поля и совсем крошечные клочки земли, засаженные картофелем, и стоят залитые со всех сторон солнцем избы, с крышами из дерна и с зеленоватыми стеклами в окнах. С этих полянок видны вершины гор, а внизу из-за густого соснового леса видны воды фиорда, окруженные лиственными деревьями.

    В этих избах живут рабочие. В каждой избе куча ребятишек. В „Генрик-хижине“ их девять штук, в „Глиняной-хижине“ — восемь, а в „Северной-хижине“— одиннадцать. Они все с белыми, как пакля, волосами, босиком, и рты у всех выпачканы голубикой.

    Дети летних пансионеров любили больше всего Генрик-хижину, потому что в ней жила одна милая старая бабушка. Она не могла уже больше выходить из хижины и всегда сидела в кресле около окна.

    У нее была дочь — Олеана. Она была высокая, с усеянным веснушками лицом, и всегда веселая. Она без умолку болтала, чаще всего про своего мужа. Кажется, она не была особенно довольна им.

    — Бедный Каспар,—говорила Олеана,— у него не особенно-то много мозгов. Нет, я могу прямо сказать, что у него под шапкой совсем немного ума. Да, все было бы далеко не прекрасно, если бы не существовало Олеаны.

    Каспар, кажется, вполне соглашался с этим.

    — Я не особенно-то умен, да к тому же и не грамотен,—говорил Каспар.—Но ведь так всегда бывает, что умный и глупый всегда сойдутся вместе. Олеана прекрасно управляется со всем.

    Но, даже и при всем уме Олеаны, дела в Генрик-хижине обстояли довольно печально. Все они, бабушка, Каспар, Олеана и девять ребятишек постоянно голодали.

    — Нечего греха таить,—говорила Олеана.—Тяже-ленькие времена бывали у нас не один раз. Но когда в Гудфиельд приезжают летние пансионеры, у нас в Генрих-хижине делается получше.

    Видите ли, Олеана стирала для живущих в Гудфи-ельде и этим немного прирабатывала.

    — А ведь это все равно, что деньги даром достаются мне,—говорила Олеана.—Потому что вода-то и хворост у меня даровые, ну, а то, что мне приходится потрудиться над бельем, это не в счет.

    Шутка сказать, не в счет стирка,—такой тяжелый труд!

    Вся хижина их была заставлена кроватями, а на стенах висели полки, одежда, деревянные чашки, ведра и даже блестящие картинки. Все висело так тесно, что не оставалось ни одного пустого местечка. Пол в хижине был ослепительно чистый и всегда посыпан ветками можжевельника. Солнце ярко светило через зеленые оконца, освещая бабушку, девять детей с белыми головами и все остальное.

  

  
    XII. ПОЕЗДКА В СЕТЕР.

    Матушка Гудфиельд обещала нам, что когда-нибудь мы поедем на летнее горное постбище, в сетер. Гудфиельдский сетер в двадцати километрах от фермы в горах. Там пасут летом скот, там живут пастухи, там готовят сыр и масло. Каждый день я напоминала матушке Гудфиельд об ее обещании, чтобы она как-нибудь его не забыла. Мне часто приходится видеть, как взрослые легко все забывают.

    Мы решили, что поедут Петер Клоед, Карстен, Андриана и я.

    Никто из взрослых не хотел ехать с нами.

    Карстен вбил себе в голову, что в сетерах всегда бывают медведи и что сливки на молоке в сетере бывают в десять сантиметров толщиною. И именно медведей и сливки толщиной в десять сантиметров он и хотел видеть. Петер Клоед хотел собрать настоящих горных цветов, которые он мог бы определить. Я никогда не занималась ботаникой. Я люблю нюхать цветы и нахожу, что они очень красивы, но мне нет совершенно никакого дела, к какому классу принадлежит вот этот-то цветок. Я и Андриана хотели ехать, потому что весело туда ехать и все там видеть.

    Прекрасно. Так вот, однажды в августе, Ольсен, работник на ферме, и Тронд Опозитуен поехали в сетер косить сено. Если мы хотим, сказала. нам матушка Гудфиельд, мы можем ехать с ними.

    „Если мы хотим“. Ну, конечно, хотим! Ура!

    На следующее утро мы выехали. Завтрак, Андриана, я, Карстен и Петер— все были в телеге, а Тронд и Ольсен шли рядом со своими косами и граблями на плечах.

    Ольсен был рыжий и весь в веснушках, маленький и жилистый. Он шел всю дорогу рядом с лошадью, но Тронд отставал и шел далеко за нами по склону горы.

    Пока мы медленно взбирались в гору, мы пели каждый что-нибудь свое. Воздух был чист, удивительно чист! Ферма далеко под нами становилась все меньше и меньше, и березы, мимо которых мы проезжали, были на этой высоте уже маленькие и какие-то захиревшие.

    Иногда Петер Клоед соскакивал с телеги за каким-нибудь цветком. Тогда мы подхлестывали лошадь, чтобы уехать как можно дальше от него. Петер был отчаянно ленив и очень не любил ходить пешком, поэтому мы решили, что ему очень полезно пробежаться.

    Карстен и Петер все время спорили, как высоко мы над уровнем моря и на какой высоте еще возможно дышать. Наконец, они перешли к луне и Юпитеру.

    — Я могу держать пари на все, что ты только хочешь, что на Юпитере есть воздух, которым люди могут дышать,—сказал Карстен.

    — В таком случае, я держу пари, что у тебя вместо головы кочан капусты,—ответил Петер Клоед.

    Тогда—только подумайте! —Карстен набросился на Петера, и они начали драться в задке телеги.

    — Да что с вами, словно вы дикие татарчата,-закричала я и вцепилась сзади в Карстена.—Смотри, не выпрыгни теперь из собственной кожи! Если ты и теперь будешь налетать на людей, как ты это постоянно делаешь, то тебе придется отправиться одному домой.

    — У него... у него голова похожа на кочан капусты гораздо больше, чем моя,—пробормотал Карстен. Но все же он не осмелился вымолвить больше ни одного слова, так как, видите ли, он, как ни как, все же испытывает ко мне уважение.

    После этого маленького происшествия я намекнула, что не худо бы было перекусить.

    Мы были высоко, высоко на горе, откуда не было ничего видно, кроме леса и гор, целого моря густых сосен, а за ними горы, горы и горы. Мы позавтракали, а потом все вместе пели и все ехали, ехали. Было ужасно весело.

    Все было так тихо, так удивительно спокойно. Сосен уже не было. Серовато коричневая земля поросла вереском. Ивы, березы, да горные ручьи с ледяной водой. Далеко между вереском уходила вдаль дорога, извиваясь узенькой серой лентой. Еще дальше возвышались покрытые снегом голубые, остроконечные горные вершины. Все это было так прекрасно, спокойно и как - то удивительно странно. Мы все притихли.

    — Фу! Право я не желала бы оказаться здесь одной!—воскликнула Андриана.

    Ну, я не побоялся бы быть здесь даже в полной темноте, если бы у меня был с собой ножик,— заявил Карстен.

    В это время с края дороги внезапно взлетела большая темная птица. От неожиданности Карстен рванулся назад и свалился с телеги.

    Мы принялись смеяться над ним. Он хотел остаться здесь один ночью, а сам днем испугался птицы!

    — Если бы вы смогли устоять на этой старой телеге, когда она трясется но этой отчаянной дороге, я осыпал бы вас золотом, —сказал Карстен.

    Между тем мы медленно подвигались вперед. Мы спорили, хохотали, ссорились и в общем прекрасно проводили время.

    Вдруг на дороге показалось стадо коз. Они спускались с горы нам навстречу. У коз был такой испуганный вид, словно ид жизнь была в опасности. У всех нас мелькнула надежда, что они, быть может, испугались медведя, которого мы сейчас увидим.

    Можете вы придумать что-нибудь более захватывающее, чем встреча с медведем на горной дороге?

    Петер Клоед сказал, что он отправится ему навстречу и почешет ему спину. Он это делал в зверинце сотни раз, прибавил он. „Дело в том, что если вы идете, не боясь, навстречу медведю, то у медведя делается превосходное настроение и он чувствует к вам расположение“, продолжал Петер.

    Карстен предпочитал просто бороться с медведем в рукопашную. Это было для него вовсе не так уж трудно, потому что каждый может видеть, какие у него изумительные мускулы. И Карстен засучил рукав своей куртки, чтобы мы могли проверить его слова.

    Дорога, однако, оказалась непомерно длинной. Лошадь медленно взбиралась на гору и казалось, что мы ни капельки не продвигаемся вперед. К тому времени, как мы доели наш завтрак, я пришла к решению, что эта дорога никогда не кончится. Когда же спросили у Ольсена, много ли еще осталось ехать, он только сказал: „нельзя сказать, чтобы мало, и нельзя сказать, чтобы много“. Андриана решила поспать. Я усадила Карстена перед нами, потому что, как это ни странно, но чем дальше мы ехали, тем меньше оставалось места для ног Петера и Карстена на дне телеги. В конце концов, они только тем и занимались, что брыкали друг друга. Петер остался сидеть в величественном одиночестве на деревянном ящике из-под завтрака.

    Наконец, мы увидели перед собой то озеро, через которое мы должны были переехать. Оно было большое, черное и спокойное.

    — Ура! Андриана, пора просыпаться!

    У берега стояла лодка, на которой мы должны были переезжать. Невдалеке от нее находилось небольшое загороженное местечко, где мы должны были оставить лошадь. Как приятно немножко поразмять свои ноги, после того, как они столько времени были скрючены!

    Но тут Карстен стал выкидывать фокусы. Он хотел показать нам, как искусно он управляет лодкой. Поэтому он принялся командовать.

    — Он, видно, великий знаток мореплавания,— улыбаясь сказал Тронд.

    Камни у берега были мокрые и очень скользкие. Петер Клоед пробирался по ним в лодку с величайшей осторожностью.

    — Эх ты, взгляни - ка на себя, моряк пресной воды!—закричал Карстен. Он твердо оперся веслом о камень, чтобы оттолкнуться от берега. Все это делалось, видите ли, очень поспешно, поэтому весло соскользнуло и Карстен полетел кубарем в воду. Наша мелкая старая лодка при этом едва не перевернулась со всеми нами. Вы не можете себе представить, как отчаянно я перепугалась! Я часто слышала о том, что в этих горных озерах совсем нет дна и что вода в них проходит через весь земной шар до его другой стороны. Хотя мы были едва ли дальше двух метров от берега, но было уже так глубоко и вода была такой черной, что дна не было видно.

    О, Карстен, Карстен!

    Его голова вынырнула между водяными лилиями и какими-то широкими листьями. Ольсен втащил его в лодку.

    — А-чхи! Фу! А-чхи! Отвратительное весло!— чихал и бранился Карстен, едва только он перевел дыхание.—Отвратительная старая лодка! Отвратительная черная вода! А-чхи!

    — Теперь нам нужно поскорее грести,—сказал Тронд, — чтобы с ним чего-нибудь не случилось, он ведь совершенно мокрый.

    Они с Ольсеном начали грести изо всех сил. А Карстен лежал на дне лодки под моим и Андрианиным плащами. Он смотрел ужасно свирепо и мрачно. Я не могу передать вам, как лам хотелось его подразнить, но мы были настолько благоразумны, что не стали этого делать. Конечно, я могла бы сама подразнить его, но если бы это вздумал сделать Петер Клоед, то ему пришлось бы посчитаться со мною.

    Карстен приходил в бешенство даже тогда, когда мы просто пытались заговорить с ним.

    — Ты замерз?—спросила я его.

    — Придержи свой язык,—отрезал Карстен.

    Тронд и Ольсен гребли с таким усердием, что пот струился по их лицам, и мы вскоре уже переехали озеро. На горе виднелся Гудфиельдский сетер, и мы все четверо бросились к нему бежать. Около хижины никого не было видно, и мы перепугали чуть не до смерти молочницу Августу, ворвавшись к ней. Но когда она пришла в себя, она рассмеялась, и при этом ее белые зубы так и сверкали.

    Карстена сейчас же раздели и уложили в постель Августы. Все его платье было подвешено к очагу. Августа разожгла такой жаркий огонь, чтобы поскорее высушить его, что от мокрого платья так и повалил пар. Вдруг Августа вспомнила, что сынишка фермера Брокера как-раз сейчас был в соседнем сетере. Может быть, у него можно достать для Карстена какую-нибудь одежду. С этим поручением был послан на соседний сетер Ольсен. Он скоро вернулся назад и принес какие-то вещи. Конечно, то, что Карстен мог встать, было большим счастьем для него, потому что лежать в постели не особенно-то весело.

    Но какой у него был вид, когда он оделся! Я никогда не забуду этого. Куртка доходила ему до колен, а на голове была косынка Августы. Но мы не разрешили себе ни малейшего намека на улыбку, потому что тогда Карстен залез бы снова иод овчину на постели.

    Начался приятный дождичек, горы сделались совсем черными и повсюду вокруг были разбросаны клочки тумана.

    Трон и Ольсен начали косить траву вокруг хижины, а Петер и Карстен вышли из хижины с удочками на плечах. Вам нужно было бы видеть Карстена, идущего с удочкой и с косынкой на голове.

    Андриана и я загорелись желанием помочь Августе приготовлять обед. Августа приготовляла молочный суп и лицо ее сверкало, словно полированное солнце, от жары и усердия. Соль была у нас насыпана в фунтик, молоко разлито в деревянные чашки, а для еды были приготовлены блестящие желтые деревянные ложки.

    Какое это было удовольствие! Хотя дождик не переставал струиться по окну, мы чувствовали себя необыкновенно весело.

    Хорошо, теперь послушайте, какой в сетере случился в этот день переполох.

    После обеда скоро начало темнеть, так как был конец августа. Тронд и Ольсен ушли на другой сетер повидаться со своими друзьями. Петер и Карстен сейчас же после обеда ушли снова удить, потому что до обеда они поймали только малька-форель, величиною не больше вашего пальца.

    Как-раз в то время, когда Августа, Андриана и я доили в хлеву, мы услыхали такой крик, которого я никогда не забуду. Я узнала голос Карстена и так перепугалась, что не знала, что делать с собою. Главное, было настолько темно, что ничего не было видно. Раздался второй крик, и тогда Августа, не произнеся ни слова, бросилась бежать по направлению к болоту. Через секунду Карстен выскочил из-за угла хлева с лицом бледным, как у мертвеца. Его волосы стояли дыбом.

    — Медведь! Медведь! Он позади меня! О, помогите!

    Он бросился в хлев, Андриана и я за ним следом и поспешно захлопнули за собою дверь. В хлеву была непроглядная тьма.

    — Он был сзади тебя? А где Петер?

    Мое сердце упало. Ведь медведи обыкновенно выламывают двери одним ударом, а за дверью стояли мы в полной темноте.

    Карстен едва говорил.

    — О, он бежал по дороге. Я никогда не думал, что медведь так может бегать,—прерывисто говорил Карстен.

    — О-о-о!—закричал кто-то снаружи.—Помогите, о, помогите!

    Это был голос Петера. Мы услышали так же быстрое дыхание животного и затем что-то вроде рычанья.

    Одним скачком Андриана, Карстен и я бросились в стойло и забились за корову. Несомненно медведь примется сначала за корову, прежде чем доберется до нас. Как страшно я перепугалась! Карстен хотел быть за мной и Андрианой и толкался, стараясь забиться подальше.

    Раздался ужасный удар в дверь хлева, она с грохотом распахнулась и в хлев на четвереньках ввалился Петер, а сзади него, подпрыгивая, вбежало большое черное животное.

    Как кричал Петер, я не могу вам передать, потому что, если бы вы услыхали эти вопли, вы ни за что бы не поняли, что это такое. Мы с Карстеном присоединились к нему. Все коровы вскочили, бренча своими цепями, и замычали.

    — Ха, ха! Ха, ха!—хохотала Августа, стоя в дверях хлева.—Нет, видел ли когда-нибудь кто-либо такую штуку? Я, право, умру со смеха. Да ведь это собака, старый Бурман. Целый год в горах не было ни одного медведя. Стыдно тебе, Бурман, так пугать людей.

    — Ну, и вопил же ты, Петер,—сказал Карстен, выходя из стойла.

    — А ты не кричал что ли?—отрезал Петер Клоед.

    У меня так дрожали колени, что я присела на скамейку для дойки, а Андриана с перепугу плакала.

    Карстен становился все храбрее и храбрее.

    — Я ни капельки не испугался,—заявил он.—Я кричал только потому, что... потому-что... да, лишь для того, чтобы Петер слышал.

    — Ах ты, ужасная собака!—сказал Петер, подходя к Бурману.

    — Тебе бы нужно было почесать ему спину, как ты это делал медведям в зверинце,—сказала я.

    Августа хохотала до слез.

    — У, девченки—это просто-на-просто дрянь,—грозно заявил Карстен.

    — Нет, вы только подумайте, ты бы мог задушить медведя с такими .мускулами, как у тебя,—продол-жала я.

    — Если ты не замолчишь...—закричал угрожающе Карстен.

    Я так смеялась, что у меня даже заболели щеки.

    Ночью мы с Андрианой спали на постели, которая была тверда, как камень. Андриана всю ночь лежала поперек кровати, притиснув меня до полусмерти.

    Утром и воздух и все кругом было такое приятное и свежее. Мы умылись в роднике, и вода в нем была такая холодная, что у нас заныли кончики пальцев.

    После завтрака мы отправились домой. Мы стояли на телеге и кричали ура до тех пор, пока только видели Августу в дверях избы сетера. После этого мы всю дорогу пели.

    Об этой истории с медведем Петеру и Карстенѵ мы напоминали все лето, потому что они снова сделались такими же гордецами, какими были и раньше.

    Знаете, на таких мальчишек ничто не производит впечатления.

  

  
    XIII. КАК Я ЗАБЛУДИЛАСЬ.

    Это был ужасный, ужасный день! Даже и теперь я иногда просыпаюсь среди ночи, вскакиваю на кровати и пристально всматриваюсь вокруг, вся дрожа, потому что мне снилось, что я одна в темном лесу, как это было тогда в Гудфиельде. Правда, я не была тогда совершенно одна, но я, видите ли, была старшей и поэтому на мне лежала ответственность за нас обоих, а это было еще хуже, чем быть одной.

    Со мной был мой маленький брат. Мы, дети, отправились целой компанией за черникой. Мы хотели угостить всех взрослых—пансионеров, матушку Гуд-фиельд и прислугу. Совершенно необходимо, чтобы они все угостились черникой с сахаром. Это будет замечательно. Но для этого нужно набрать черники.

    Итак, мы отправились. Каждый выбрал себе отдельную группу кустиков и мы собирали, собирали. А затем малыш Карл и я заблудились. Ну вот, теперь слушайте, как это случилось.

    Это было утром, очень жарким утром. Не было ни малейшего ветерка! Мы спали у открытых окон, накинув на себя одни простыни.

    Сейчас же после завтрака я полетела в лес, потому что я знала прекрасное местечко, где мечтала пособирать чернику. Как-раз в тот момент, когда я перелезала через забор, Карл увидел меня и закричал:

    — Я хочу итти с тобой. Это подло с твоей стороны убегать от меня! Я тоже хочу итти!

    Он поднял такой шум своим криком, что я остановилась и подождала его. Но никому никогда не нужно удовлетворять капризы плачущих ребят, потому что из этого не выходит ничего хорошего. Насколько лучше было бы для Карла, если бы его не было со мной в лесу в этот длинный ужасный день.

    Да, когда я буду иметь детей, я буду ужасно строга и буду очень решительно поступать с ними.

    В лесу было прохладно. Солнечный свет падал через листву золотистыми полосами и пятнами. Никогда в своей жизни я не встречала столько черники и такие высокие черничные кусты, как я находила в этот день. Я собирала и собирала. А в это время Карл ел и ел, пока от него ничего не осталось, кроме черничного пятна,—он весь перепачкался черничным соком.

    В лесу было свежо и тихо. Я перебегала от одного черничного местечка к другому, но я могу дать вам голову на отсечение, если я понимаю, как случилось то, что я, в конце концов, заблудилась. Ведь я все время шла с открытыми глазами и, кажется, не переставала соображать, что творится вокруг меня.

    Неожиданно Карл уселся прямо в кусты черники.

    — Фу, черника гадость,—заявил он.

    — Это оттого, что ты напичкался ею до отвала,— ответила я.

    — Мне бы хотелось хлеба с маслом,—сказал Карл.— Я устал, так устал.

    — Погоди, сейчас пойдем домой.

    Мне, конечно, нужно отвести его домой. Но в какую сторону итти? Мы были на маленькой полянке. Вокруг нас сомкнулись сосны, позванивая тихо своими иглами. Хоть убей меня, я не могла вспомнить, с какой стороны мы пришли сюда. Повсюду было одно и то же: кочки, мох, заросли черники и сосны.

    Я бросалась то в одну сторону, то в другую, чтобы увидать что-нибудь знакомое, но лишь приходила в большее и большее замешательство, а Карл становился все печальнее и угрюмее. Он хлопал рукой по своей корзинке с черникой.

    - Противная черника. Я хочу домой, тут отвратительно. Я не могу больше этого выносить.

    Если вы никогда не бывали в большом лесу, вы, конечно, не можете себе представить, в какое замешательство можно притти в нем. Со всех сторон только одни деревья, деревья и деревья. Никакого просвета, никакого открытого местечка. Но тогда я еще ни капельки не испугалась. Солнечный свет был таким ярким, лесной воздух таким душистым, а в моей корзинке было стаканов пятнадцать черники,— право, не меньше пятнадцати стаканов. Но Карл всею своею тяжестью висел на одной руке, а другая рука ныла от корзинки. И конца деревьям не было.

    Да-с, это было положеньице! Так мы блуждали вокруг да около, вниз и вверх, туда й сюда. Мы делали десять шагов в одном направлении, потом пять в другом, и я не знала, где мы уже были, а где еще не были. Сразу все стало казаться противным и страшным. Большие деревья, вырванные с корнем, лежали повсюду на нашей дороге, гнилые ветки хрустели под ногами, а земля была болотистая и топкая.

    Я прекрасно помню, что это было то место, где я. начала бояться так, что я чувствовала, что все внутри меня дрожит. Дело в том, что я еще боялась встретить в лесу быка—Каспаровского быка, который был ужасно свиреп.

    — Ах, малышка Карл, малышка Карл! Мы заблудились.

    Он взглянул на меня и принялся реветь. Громче и громче он ревел и все тяжелее и тяжелее мне становилось его тащить, словно он был большим чурбаном, который невозможно сдвинуть с места. Да, нельзя сказать, что это было приятно—этот его дикий крик в тишине леса. Если там где-нибудь в лесу ходил бы бык, хотя бы и далеко от нас,— он непременно бы услышал. А тогда бы он прибежал вскачь...

    Я не переставала дрожать, вслушивалась точно тысячью ушей и внимательно всматривалась во все вокруг. Но я не узнавала ни одного дерева, ни одной заросли черники. Нет, нет, никогда в жизни я не была раньше на этом месте. Поэтому мы повернули и пошли в совершенно противоположную сторону. Фу! Лес был таким же частым и темным и здесь.

    Погодите! Там, кажется, что-то трещит?

    — Ах, Карл, малышка, потише. — Я прислушивалась, затаив дыхание. Но это была просто взлетевшая птица.

    „Хорошо,—думала я,—теперь мы пойдем прямо по нашей дороге. И нечего было вовсе бояться. Сияет яркое солнце, и у меня масса черники, а идя прямо, все прямо, мы, конечно, должны в конце-концов выбраться из леса“. Так я себя успокаивала.

    Ведь мы с тобой скоро разыщем дорогу, Карл, по которой можно будет выбраться домой.

    — Если бы у нас с тобой была пушка, то мы могли бы выстрелить из нее и тогда бы это, конечно, услыхали в Гудфиельде,—сказал Карл.

    Карл всегда говорил о пушках, и это злило меня. Но на этот раз я была довольна его пушкой. Я начала без-умолку болтать про пушки, просто, чтобы сосредоточить свои мысли на чем-нибудь другом, не относящемся к лесу. Карл вытирал слезы и спрашивал, бывают ли такие гигантские пушки, такие большие, как... как вся земля, и не думаю ли я о том, что у римского папы пушек больше, чем у кого бы то ни было на всем свете.

    — Тс, Карл, малышка. Тише. Ты ничего не слышишь?

    Да, это были бубенчики коров. Вдруг здесь появится бык Каспара, этот ужасный бык.

    — О, скорее, скорее, Карл малышка.

    Мы кинулись вперед через сучья и кочки. Мы бежали дальше и дальше. Я останавливалась едва переводя дыхание.

    — Ты это слышишь, малышка?

    Да, колокольчики коров слышались все сильнее и сильнее в тишине леса. Значит, мы теперь скоро выйдем из леса. Мне казалось, что я теперь понимаю, где мы были.

    — Бежим, Карл! Бежим, бежим!

    — Ах, Карл, малышка! Мы заблудились.

    В лесу мелькнул просвет. Мы бросились вперед, но представьте себе: мы снова очутились на этой маленькой полянке, где все было таким страшным, где вывороченные с корнями деревья лежали в топком мхе, как-раз там, где я почувствовала, что все во мне дрожит от страха. Мы, очевидно, кружились на одном месте.

    И там были коровы. Я увидала черную корову, которая подняла голову и фыркнула; вот еще коровы, много коров и, ах!—между ними и бык Каспара.

    Я обезумела от страха. Может быть тогда-то я и бросила свою корзинку, потому что я ее с тех пор больше не видала. Через кочки и мох, через кусты и заросли тащила я Карла, который был теперь бледен как мертвец. Его большие глаза были широко открыты, и он уже не плакал. Все стадо неслось за нами,—то тихою рысцой, то вприпрыжку. Бык был впереди всех и время от времени он издавал низкое, короткое мычание. О! Что же нам делать? О, Карл, Карл!

    Нам некуда было свернуть, и не было никого, кто бы мог нам помочь. Вдруг я увидала, что невдалеке от нас была скала—громадная, поросшая мохом скала. Мы бросились к ней. Я расцарапалась до крови о кусты, я падала, но снова продиралась вперед. Наконец, мы добежали до скалы. Тогда я стала взбираться наверх, хватаясь за траву, пуская в дело руки и ноги. Я тащила за собой Карла выше и выше, пока у меня хватило сил. Скала была метра в два или в три высоты, мы были спасены от быка. И, право, мне кажется это каким-то чудом. Ведь раньше я нигде в лесу не видала ни одной скалы.

    Бык мчался большими скачками и уже стоял под нами, взрывая землю и подняв кверху хвост. О, как он мычал!

    Я держала Карла на руках. Бык не мог достать до нас. Он рыл землю с такой силой, что земля и мох летели вокруг. Он бегал вокруг скалы и ужасно мычал, подняв такой шум, словно десять обыкновенных быков, вместе взятых. А коровы бежали за ним по пятам, мыча и поступая так же дико, как он.

    Никогда, никогда в своей жизни я не была так перепугана. Карл становился все бледнее и бледнее. О, что будет, если он умрет от ужаса.

    — Теперь уже нечего бояться, Карл, малышка,— сказала я срывающимся голосом.—Бык не может добраться до нас. Конечно, нет. Он сейчас убедится в этом, отвратительное, старое животное.

    — Он сейчас убедится в этом, отвратительное, старое животное,—повторил Карл своими побелевшими губами.

    Сколько времени мы там сидели? Право же, я совершенно не знаю. Но, наверное, очень долго, потому что солнечный свет скрылся за деревьями, коровы разбрелись вокруг скалы, а бык ходил то туда, то сюда. Иногда он отходил немного от скалы, но потом сейчас же прибегал обратно и опять рыл землю и мычал хуже прежнего. Земля вокруг скалы была уже вся вытоптана.

    Я часто стараюсь вспомнить, что я думала в эти длинные часы, пока мы стояли на скале, под которой разгуливал бык. Я думаю, что, конечно, я не могла больше ни о чем думать, кроме того, как бы покрепче держать Карла. Мы не говорили почти между собою. Карл даже ни разу не упомянул о пушках.

    Приятный ветерок колыхал верхушки деревьев, и под их ветвями становилось уже темно, когда коровы, наконец, начали уходить. Медленно, очень медленно они скрывались одна за другой за деревьями, и, наконец, ушел и бык.

    Когда коровы отправились домой, было, должно быть, часов пять или шесть. Мы пробыли, следовательно, в лесу весь день. О, как я была голодна, как ужасно я была голодна. И Карл был бледен, словно маленький белый цветок.

    Прекрасно, но вот тогда-то я и сделала ужаснейшую глупость. Вместо того, чтобы итти по той дороге, по которой пошли коровы (которая, конечно, вела прямо к каспаровской ферме), Карл и я пошли в противоположную сторону, дальше в лес. Ух, как только можно оказаться таким глупым ослом. Мне и теперь делается стыдно за себя, когда я вспоминаю об этом.

    Карл и я, кажется, бесконечно шли все дальше и дальше. Становилось все темнее и темнее и воздух был полон каких-то загадочных звуков, тихого шепота и шорохов: мое сердце испуганно билось. Только подумать, что нам придется остаться на всю ночь в лесу, когда наступит полная темнота. А вдруг мы больше никогда не отыщем дорогу к людям?!..

    Я совсем не плакала. Я, видите ли, не решалась плакать из-за Карла. Я только не переставала внимательно вглядываться и прислушиваться к лесу. А лес тихонько, тихонько все время шумел.

    Один раз мы присели отдохнуть, и Карл зарыдал, бедняжка, зарывшись лицом мне в платье.

    Теперь мы уже скоро придем в Гудфиельд, Карл, малышка, и мама будет так довольна, что мы вернулись, о, как довольна! Правда, это будет хорошо?

    — Да, тогда я с‘ем сто кусков хлеба с маслом.

    Неожиданно мы наткнулись на забор. И так же неожиданно моя усталость исчезла. Там, где был забор, должны быть и люди. Мы перелезли через забор. За ним лежала небольшая чистая полянка, на которой стояла,—да на самом деле стояла,—крошечная избушка. Я была так рада, что, бросившись к домику, начала дико кричать.

    Было настолько темно, что я едва могла различить, что кто-то сидел на камне у дверей. И представьте себе, когда я подбежала ближе, я увидела, что это была сумасшедшая Елена, старая полоумная женщина, которая ходила по фермам и просила милостыню. При нас она побывала в Гудфиельде много раз. Она рассказывала нам, что живет одна в лесу, высоко, высоко на горе.

    — Вы пришли сюда?—спросила Елена, глядя на нас и смеясь. На ней была таже самая старая мужская куртка, которую она всегда носила. Она курила глиняную трубку.

    — Не можете ли вы рассказать нам дорогу в Гудфиельд?—спросила я.

    — Гудфиельд? Хорошие люди живут в Гудфиельде; добрая фру там. Я знаю ее, очень хорошо знаю,—сказала Елена.

    — Да, но как нам туда пройти?—снова спросила я, садясь около нее на камень.

    — To-есть, как как? Да вот по этой дороге,—от-ветила Елена, показывая туда, откуда мы только что пришли. —Нужно только итти все по этой дороге и вы непременно попадете в Гудфиельд.

    Что же мне теперь делать? Как должно быть беспокоится за нас мама! А Карл уже заснул рядом со мной на голой земле. Тысячи мыслей вертелись у меня в голове. Может быть, самое лучшее уложить Карла здесь спать, в ее хижине, а утром нас бы нашли, или с нами пошла бы Елена и показала нам дорогу в Гудфиельд.

    — Можно мне положить брата на вашу кровать?— спросила я, показывая на Карла.

    Славный маленький мальчуган, — сказала Елена,—он уже заснул. Да, клади, пожалуйста.

    Я положила Карла на постель сумасшедшей Елены. Пол в хижине был земляной. В ней не было никакой мебели, кроме одного старого стула, так мне кажется. Но Карл спал крепким сном и совершенно спокойно.

    Я села снова на крылечке рядом с Еленой. В Гуд-фиельд говорили, что она никогда в жизни не причинила никому зла. Я совсем ее не боялась. Над нами блестели звезды, а деревья кругом качались и шумели от ветра.

    - Ха, ха, ха,— смеялась Елена, похлопывая себя но коленям.

    И мне стало жутко. Нет, спать я не должна. Я буду сидеть так и стеречь Карла. Но как отчаянно устала.

    — Не потанцовать ли мне немного для вас? — спросила Елена.

    О, нет, — ответила я, и мне стало еще страшнее.

    В Гудфиельде на лужайке мы когда-то смотрели, как танцовала Елена, и все смеялись. Но теперь—это совсем другое дело. Она все же начала танцовать. Она вертелась, отпрыгивала в сторону, затем кружилась словно волчок. А деревья стонали от ветра и яркие звезды смотрели вниз на маленький лужок перед хижиной и на танцующую сумасшедшую Елену.

    — Хо! Хейо!— пела она, кружась.

    — Хи! Халлоа!— закричал кто-то из леса.

    Я вскочила. „Халлоа!“—закричала я. Это, должно быть, кто-нибудь из Гудфиельда. Это ищут нас!

    — Ау-у! мы здесь!—кричала я.

    Крики приближались. Что то замелькало между деревьями и какие-то люди показались уже у забора. Это были Тронд и Елизавета. Как я была рада. Я влетела в хижину и начала трясти Карла.

    — Карл, малышка, просыпайся, — вставай, мы идем к маме.—Но глаза Карла не собирались открываться, так он крепко спал. Тронд вошел в хижину и взял его на руки. Право, невозможно передать, как я была счастлива.

    Они искали нас с четырех часов, а сейчас было уже десять. Они нас звали и кричали нам, но мы-то не слыхали ни звука.

    Мама была страшно перепугана и огорчена и хотела сама итти в лес искать нас, но матушка Гуд-фиельд не пустила ее „потому что Тронд и Елизавета знают лес лучше,“—сказала она маме.

    Елена снова одна уселась на крылечке и мы, уходя, долго слышали в ночной темноте ее смех.

    Когда я вернулась в Гудфиельд, я с'ела три яйца и восемь кусков хлеба с маслом и выпила четыре кружки какао. Ну да, совершенно серьезно.

  

  
    XIV. ПУТЕШЕСТВИЕ С КОЗЛЕНКОМ И ДИКИМ КОТОМ.

    Быть может, вы не поверите этому? Карстен получил в подарок от матушки Гудфиельд живую козочку, а я получила живого лесного кота от матери Иенса Кверума. Конечно, я возгорелась желанием иметь кого-нибудь живого с тех пор, как Карстен получил козочку, и поэтому я приставала и клянчила у Агнесы Кверум до тех пор, пока она, наконец, не сказала мне, что можно взять ее желто-коричневого кота. Конечно, я предпочла бы иметь тоже козочку, но вы можете быть уверены, что я не подала ни малейшего повода к тому, чтоб Карстен мог догадаться об этом. Он бы от этого чересчур зазнался.

    Прекрасно. Так вот мы взяли их обоих, козу и кота, с собою, когда поехали домой.

    Ну вот, мы и поехали. Сначала мы проехали около тридцати километров на лошадях. Мама, Карл, Огот, козленок и Карстен, дикий кот и я, и разные вещи, корзинка с завтраком и узел с шалями—все это было в коляске. Ни минуты никто не сидел спокойно, потому что Карл непременно хотел знать, кто живет в каждом домике по дороге, Огот хныкала и все время просила есть, дикий кот ни за что не хотел лежать в корзинке, а обязательно хотел сидеть на сиденьи кучера и смотреть по сторонам, и я должна была стоять и держать его, чтобы он не выскочил из коляски. Козленок то и дело подпрыгивал вверх всеми своими четырьмя ногами и не хотел лежать на коленях у Карстена. Вы можете себе представить, какая это была сумятица!

    Наконец, мы приехали туда, где должны были ночевать. Карстен и я взяли с собою в пашу комнату наших любимцев. Нельзя же было их поместить, бедняжек, в незнакомый им сарай. Но как утром выглядела комната! Я совершенно не в состоянии описать этого. Мама была в отчаянии.

    - Батюшки, во что же мы превратили комнату! 0 воскликнула она. Сколько же мне придется заплатить за все это.

    Да, ей действительно пришлось заплатить не мало.

    Прекрасно! Мы ужасно торопились, прямо летели к маленькому пароходу. Он был уже переполнен пассажирами. Дамы сидели с биноклями и были очень нарядны; они косо поглядывали на нас. И загорелые джентльменты, на которых были одеты особенные маленькие фуражки для путешествия, гоже строго посмотрели на нас с Карстеном, когда мы проходили мимо с нашими животными на руках.

    Козочка блеяла и рвалась с рук на палубу, кошка мяукала. Дамы подобрали подолы своих юбок и негодующе смотрели на нас.

    — Ступайте в каюту,—сказала мама.

    Карстен и я пробрались с козой и кошкой вниз. Там не было ни души. 'В каюте были красные бархатные диванчики и было ужасно душно. Мы спустили на гіол козу и кота. Бедные созданья, они так рады были размять ноги!

    Скок-скок, скок-скок! Коза уже очутилась на одном из диванчиков и выхватила большой пучок цветов из букета, который лежал на нем. Длинный стебель лаванды болтался у нее изо рта.

    — Да ты с ума сошел, Карстен! Лови козу! Лови козу!

    Но цветы уже исчезли, и коза прыгала по всей каюте.

    С буфета раздался сначала удар, а затем ужасный грохот разбитого стекла. Это моя кошка прыгнула прямо в миску со сливками, и все сливки потекли по диванчику.

    — Держи крепче дверь, Карстен, чтобы никто не вошел!—воскликнула я.—Я постараюсь вытереть.

    Дрожащими руками я пыталась. вытереть сливки своим носовым платком: В это время кошка и козленок локали сливки, которые растеклись по полу.

    Но разлит был целый океан сливок. Было совершенно невозможно затереть их платком.

    — О, Карстен! Что же нам делать?

    — Давай убежим,—предложил Карстен. И схватив козу и кота, мы бросились наверх. Но, о ужас!—там совершенно негде было спрятаться.

    — Только бы не выкинули козочку и кота за борт,— сказал Карстен.

    Мы побежали подальше, на самый нос парохода. Обыкновенно я находила, что нет ничего веселее, как сидеть на самом носу парохода, не видеть совсем пароход, а только воду и небо. Совсем словно ты одна скользишь вперед высоко в воздухе. Но сегодня это ни капельки не было весело: сливки, разлившиеся но диванчику, наводили нас на самые мрачные мысли. Карстен и я долго молчали. Потом Карстен стал ворчать, что я не вытерла их.

    — Прекрасно, но ведь я не могла подтереть их платком?

    — О, ты могла бы вынуть свою кофточку или еще что-нибудь из чемодана.

    Я была поражена этой мыслью. Может быть... может быть мне удастся найти что-нибудь такое, чем я бы смогла вытереть эти отвратительные сливки. Мы оба соскочили с ящика, на котором сидели, но... О, ужас! Перед нами стояла горничная.

    — Ага, вы здесь,—сказала она.—Конечно, только вы могли устроить подобную штуку в столовой.

    Я посмотрела на Карстена. Карстен посмотрел на меняЛ

    — Да, это кот опрокинул миску,— робко сказала я.

    — Прекрасно,— продолжала горничная.— Мы поняли, кто это сделал. Обед испорчен, для клубники в буфете нет сливок, а без них невозможно ее есть. Каюта вся испачкана сливками, диванчик совершенно испорчен, стаканы разбиты. Вам придется заплатить за это. Идите теперь к капитану,—и она потащила нас через палубу.

    Мама услыхала все это и шла к нам с таким лицом, которого я никогда не забуду. С другой стороны шел капитан. А между ними стояли мы с Карстеном, держа на руках козу и кота.

    Капитан с нами не был вежлив, далеко не был вежлив, и маме пришлось заплатить кучу денег.

    — Это сумасшествие—переезжать с таким зверинцем,— сказал капитан.

    Наконец, мы слезли с парохода и пошли брать билеты на поезд. Вы только подумайте, никто не знал, по какой расценке должен перевозиться козленок. Кассир высунул из окошечка голову и внимательно осмотрел козленка. Начальник станции, поглаживая усы, тоже уставился на него. Они перевертывали страницу за страницей в своих книгах и перешептывались друі* с другом. Наконец, они пришли к выводу, что надо взять за провоз козленка столько же, что и за корову. Мама покачала головой и заплатила.

    Карстену позволили взять козленка в вагон.

    — О, какое счастье,—сказала мама, когда она, наконец, всех нас разместила:—Теперь осталось ехать не больше пяти часов.

    В нашем отделении было еще две дамы. Одна сурово смотрела на нас в лорнет, а другая была веселая, толстая, с очаровательными красными вишенками на шляпе. Козочка стояла на лавке и с страшным треском грызла сухари. Толстая дама так смеялась над этим, что вся тряслась.

    Карстен был так доволен, что любуются его козленком, что заставил его показывать все фокусы, какие только он умел делать. Но это должно было скоро кончиться, потому что коза только и умела стоять на задних ногах.

    Вдруг коза подпрыгнула — и... прямо к шляпе толстой дамы. В ту же секунду во рту у нее затрещали вишни со шляпы.

    — О, моя новая шляпа!

    - О, моя новая шляпа!—завизжала толстая дама.

    — Это возмутительно, что посторонние должны расплачиваться за всякие дурачества,—сказала дама с мучительным выражением лица.

    На этот раз ты сыграла дурака,—сказал Карл.— Разве можно есть стеклянные вишни?

    Мама, понятно, потеряла всякое терпение, и козленок отправился под лавку. Мама предложила толстой даме шеколаду и домашних лепешек, испеченных матушкой Гудфиельд. Она снова и снова просила у нее извинения, так что, в конце-концов, толстая дама немножко успокоилась.

    Кот вел себя прекрасно, он все время спал. А мы все так устали, ужасно устали. Я даже не могла смотреть из окошка, так я устала.

    Наконец мы под'ехали к городу.

    Но мама была совершенно права, говоря, что невозможно в городе держать козу. Когда мы подошли к гостинице, где должны были переночевать, мы встретили в дверях ее хозяина. Это был очень сердитый человек. Едва он увидел козленка на руках у Карстена, он сразу вскипел. Он не приспосабливал свои комнаты для животных, сказал он, и коза должна была расстаться с нами. Ее поместили на всю ночь в совершенно темный погреб для угля.

    Когда мы сошли вниз на следующее утро, коза прыгала от радости. Но лишь Карстен вытащил ее на двор, как она уже перепрыгнула через низкую ограду в сад содержателя гостиницы. А затем оттуда, через отпертые ворота, она выскочила на улицу.

    - Нет, — сказала решительно мама,— ни вы не пойдете ее искать, ни я не попрошу полицию ее разыскивать. Если вы только жалеете меня и не хотите, чтобы я и дольше еще мучилась из-за этого несносного созданья.

    Бедная маленькая козочка! Это было так нехорошо с нашей стороны, что мы взяли тебя из Гудфиельда.

  

  
    XV. В ШКОЛЕ.

    О, какое веселое это было время, когда учителем у нас был герр Горрисен. Он был крошечный, маленький человечек. Я и Антуанетта были выше его. Вы сами можете поэтому судить, об его росте. И я никогда в моей жизни не видела человека с такими круглыми глазами, какие были у него.

    Когда мы устраивали какую-нибудь шалость, он смотрел на нас твердым, пристальным взглядом. Ни на минуту не спуская с нас глаз, он сходил с своего возвышения, мерными шагами шел через комнату,— подходил ближе, ближе, ближе. Ух! Он захватывал затем кончиками пальцев кончик вашего уха и крепко сжимал его, как клещами. Никто не может себе представить, как это было мучительно. И все это без единого звука.

    Я удивляюсь, право же, удивляюсь, что что-то еще осталось с тех пор от кончиков моих ушей, несмотря на то, что Горрисен столько раз держал их в своих руках.

    Так же искусно он умел ставить и плохие отметки. Если я не знала наизусть хотя бы какой-нибудь пустяк, который был задан на урок, так, чтобы быть в состоянии моментально его выпалить, я немедленно получала „4“.

    Как то раз мне пришел в голову план вырезать из своего дневника плохие отметки, потому что там эти „4“ и „5“ выглядели отвратительно. А в маленьких квадратных дырочках не было ничего неприятного.

    — Слушай, Ингер Иоганн,—сказал отец,—что это такое?

    — О, ничего, папа, это просто тут были плохие отметки,—ответила я,—Я не хотеля приходить домой с ними, поэтому я их и вырезала.

    Первый раз, когда я это сделала, отец не очень рассердился. Но когда я вновь сделала это, он пришел в ярость. Поэтому мне пришлось прекратить.

    Однажды у нас был экзамен. На возвышении сидела фру Уайт в светлых перчатках и внимательно слушала. Она держала кончиками пальцев грязную немецкую книжку для чтения. Она не отрываясь смотрела в книжку, хотя не понимала в ней ни слова. Держу пари, что это так, на что вам угодно,—потому что она за все это время ни разу не перевернула страницы. На скамейке около дверей сидела мадам Телефсен, которая пришла послушать свою дочь Минну. Но она совсем не думала так важничать. Она не делала вида, будто понимает немецкий язык, и положила книжку около себя на скамейку. Она изнемогала от жары под своей французской шалью.

    Ну, довольно об этом. Я как раз была занята вырезанием своего имени на крышке парты — это выходило очень красиво. Вдруг я заметила, что Горрисен смотрит на меня. Он уставился с таким видом, словно он видит всю меня насквозь, и, не отводя глаз, решительным шагом направился через комнату ко мне.

    О, несчастные кончики моих ушей! Его пальцы схватились за них так крепко, словно клещи. Он поднял меня с парты и потащил через комнату в угол. Там он меня и оставил.

    Нечего сказать, прелестное зрелище представляла я из себя в углу во время экзамена. Если бы только тут не сидели фру Уайт и мадам Телефсен! Конечно, они пойдут и разболтают об этом по всему городу.

    Мне невозможно было оставаться в углу. Как раз в это время герр Горрисен читал вслух какой-то отрывок. Я легла на пол и поползла к партам. Вот я очутилась уже под партами, это было не особенно трудно. Кима Пирк отпустил мне в спину ужасный шлепок, а Карен ударила меня по голове. Но это произошло оттого, что, когда я пробиралась мимо них, я их щипала. Я ползла дальше и дальше. Видите ли, я решила пробраться к последней парте. Вот я добралась до нее. Я поднялась и уселась на парте, скорчив самое невинное выражение.

    Я взглянула на фру Уайт. Ее лицо вытянулось от ярости, а мадам Телефсен так смеялась, что ей пришлось закрыть лицо кончиком своей шали. Я сидела вся красная и вся в пыли после этой экспедиции под партами. Но я не обращала на это внимания.

    Целых пять минут прошло спокойно. Я уже чувствовала себя спасенной. Вдруг раздалось:

    — В чем дело, Ингер Иоганн? Ты- ушла без моего позволения из угла?

    — Нет, я не ушла, герр Горрисен,—ответила я.

    — Она уползла,—прошептали другие.

    — Она уползла,— сказал Кима вслух со своей парты в первом ряду.

    — Что это такое, Ингер Иоганн?—сурово спросил герр Горрисен.

    — Там так скучно было стоять, герр Горрисен,— сказала я.

    — Да, но ведь только поэтому ты и была поставлена туда.

    — И поэтому я и приползла сюда, когда вы на меня не смотрели.

    Не говоря больше ни слова, он направился ко мне. Я повернула к нему свое правое ухо, потому что левое еще до сих пор ужасно горело. Но он, очевидно, решил, что зажимание ушей слишком деликатное наказание за такой поступок. Он взял меня за руку и потащил к дверям. В передней он ударил меня по руке. Это было не страшно: удар не так уж был силен. Но мне пришлось до самого конца урока торчать в передней.

    Теперь я не могу понять, как только я осмелилась проползти через весь класс на уроке герра Горрисена. Действительно я проделывала глупости много раз, невероятные глупости.

    У нас был урок географии. Герр Горрисен сидел в кресле у стола и пристально смотрел на нас. Он не был из породы тех учителей, которые занимаются чинкою карандашей, полируют себе ногти на руках и тому подобное. Он сидел, покачиваясь взад и вперед на стуле и, не отрываясь, пристально смотрел на нас. Урок был о полуострове Корее.

    — Итак, Минна, Корея лежит...— он продолжал раскачиваться на стуле.

    — Корея лежит... гм.. Ко-ре-я лежит... — Минна бросала вокруг себя жалобные взгляды, стараясь увидеть, не шепчет ли ей кто-нибудь, где лежит Корея.— Корея лежит между...

    Тут раздался ужасный треск. Стул Горрисена перекинулся на спинку и маленькие ноги его поднялись над краем стола.

    Весь класс разразился криками и хохотом. Герр Горрисен вскочил с быстротою молнии. Через секунду он уже сидел в кресле, словно ничего не случилось, только лицо его пылало до самых волос.

    — Итак, Минна, Корея лежит? — возгласил он.

    Это уже было больше, чем я могла выдержать. Я расхохоталась, а остальные присоединились ко мне. Если бы он только сам засмеялся, я думаю, он не казался бы таким смешным. Но у него был такой торжественный и важный вид, как у филина.

    — Сию же секунду прекратить смех! — он ударил по столу своей линейкой так, что задрожали стены. Мы притихли, только изредка раздавалось то там, то здесь покашливание. Самое плохое из всего этого было то, что герр Горрисен уставился на меня. Я сосредоточила все свое внимание на старой карте и старалась думать о самых грустных вещах, но это было бесполезно. Меня снова душил смех.

    Герр Горрисен опять раскачивался взад и вперед на своем кресле, словно стараясь показать, как он непринужденно себя чувствует. Но неожиданно,— клянусь вам бородой Магомета, он снова чуть-чуть не опрокинулся. Он моментально ухватился за стол“ и бросил на меня хитрый взгляд. „Ха, ха! Ха, ха! слышала я свой собственный хохот, который покрыл собою смех всех остальных ребят.

    В одно мгновение Горрисен вскочил, и я с такою быстротою была удалена за дверь, которой раньше в нем я никогда не подозревала.- Я очутилась в холодной передней. Я почти заледенела, так отчаянно там было холодно, потому что, видите ли, это было уже перед Рождеством.

    Я чуть-чуть приоткрыла дверь, ровно настолько, чтобы просунуть через щелку свой нос.

    — Герр Горрисен!

    — В чем дело?

    Здесь так холодно. Я не буду больше смеяться.

    — Хорошо. Войди.

    Я вошла. На переменке они все заявили, что были поражены, как это я осмелилась просить герра Горрисена позволения войти в класс.

    — Фу,—воскликнула я,— я осмелюсь проделать с Горрисеном все, что угодно.

    Ого, фунт с изюмом. Ни за что!

    Отлично, я осмелюсь сделать все, что угодно. Я его не боюсь.

    Ты посмеешь запеть во время урока? — спросила Карен.

    — Фу! Да эго сущая безделица,—хихикнула Минна, и они все принялись дразнить меня.

    Вы увидите, посмею ли я,— сказала я.

    Произошло это несколько дней спустя после того, как герр Горрисен перевернулся. Я дожидалась во время всех его уроков подходящей минуты, но она не приходила. Но в один день я была в необыкновенно приподнятом настроении и, когда герр Горрисен сидел, вписывая отметки в журнал, и в классе царила полная тишина, я пропела во все горло:

    „Сыны Норвегии, нашего древнего королевства...“

    Я не смотрела на герра Горрисена, а видела, что ребята лежали на партах, давясь от хохота. Я продолжала петь.

    „Вы мужественные и славные, боритесь за ее возрождение... “

    С возвышения учителя до этого момента не послышалось ни звука. Но тут я услышала за собой „тук-тук-тук“,—это стучали каблуки герра Горрисена. Он шел к двери.

    — Ты влопалась. Ну, и влопалась же ты, Ингер Иоганн.

    — Ах, я ни за что бы на свете не хотела быть на твоем месте.

    — Прекрасно, но ведь это же вы приставали ко мне, чтобы я это сделала.

    — Но мы не думали, что ты настолько глупа, чтобы действительно выкинуть такую штуку.

    Да, я на самом деле немного испугалась, особенно потому, что герр Горрисен очень долго не возвращался.

    — Удирай-ка,—предложила одна.

    — Спрячься под парту,—сказал другой.

    Но в дверях уже появился герр Горрисен и вместе с ним директор.

    — Что это такое, Ингер Иоганн?—сказал директор.—Ты слишком уж велика, чтобы выкидывать такие дикие вещи. Ты не такая уж плохая девочка, но ты совершенно безрассудна и ни с чем не хочешь считаться.

    Я была довольна, что директор не делал более сурового выговора.

    — Конечно, это отразится на твоих отметках. И запомни вот что:—директор угрожающе поднял палец,—для тебя не будет ничего приятного, если ты и дальше будешь поступать так же, Ингер Иоганн. В следующий раз это не сойдет так легко.—Но когда он выходил из дверей, я увидела, что он улыбнулся.

    Но мама не улыбнулась, когда увидела скверные отметки.

    — Ты ходишь в школу, чтобы доставлять одни огорчения твоему отцу и мне, — сказала она. И ее милые карие глаза смотрели на меня печально и тревожно.

    У меня и мысли не было, что это будет для матери и отца настоящее огорчение, — то, что я пела в классе. Я ужасно, ужасно на себя злилась. От самого обеда до позднего вечера я ходила хвостом за мамой.

    „Прежде всего, и это самое главное, ты должна попросить извинения у герра Горрисена,“ сказала мама. Мне казалось,’ что я смогу у кого угодно попросить извинения, только бы мамины глаза не смотрели так печально. Я очень хотела сейчас же сбежать с горы в город и отправиться на квартиру герра Горрисена. Но мама сказала, что она находит, что было бы правильнее, чтобы я попросила прощения в школе, так чтобы это слышал весь класс. Эго было неудобно, ужасно неудобно—просить прощения у герра Горрисена при всем классе, но тем не менее я сделала эго. Я сказала: „Пожалуйста, извините меня за пение в классе“.

    — Гм, гм,—сказал герр Горрисен.—Хорошо. Садись на свое место.

  

  
    XVI. КОГДА ПРИЕХАЛ ЦИРК.

    Один раз я хоть и пошла в школу, но вышла очень поздно. Говоря по правде, это произошло из-за нашей курицы Вальпурги, которая заболела. Я не могла никому доверить ухода за ней и поэтому мне пришлось опоздать. Вальпургу я любила до безумия. Я дала ей масла с перцем, потому что это, как говорят, полезно для кур.

    Часы в столовой показывали пять минут девятого, а я еще не доела свой завтрак и не выучила урока по немецкой грамматике. И тем не менее мне нужно было итти в школу. Должна вам доложить, что все происходило с быстротою молнии. С куском хлеба в одной руке, с открытой немецкой грамматикой в другой я бежала вниз с горы.

    „Предлоги, требующие дательного падежа: „aus, ausser, be, binnen... aus, ausser, be...“,- фу, отвратительно!

    В заборе мадам Ланд была дыра. Если пролезть через эту дыру и пробежать через ее двор, то этим можно здорово сократить дорогу в школу. Лучше, конечно, не пользоваться дырой, так как окна мадам Ланд выходили как раз на эту сторону, а она терпеть не могла, когда кто-нибудь шлялся по ее траве. Я ожидала каждую секунду, что услышу резкий стук ее наперстка об окно. Но на этот раз она не заметила меня, и я перебралась через забор, даже не закрывая книгу.

    „... aus, ausser...“.

    За углом стоял полицейский Вейби с каким-то странным, с бегающими глазами, человеком. Незнакомец был очень загорелый, с черными, как воронье крыло, волосами и черными пронзительными глазами. На голове у него была маленькая странная зеленая фуражка, а на ногах лакированные сапоги для верховой езды.

    Вейби был важен, почесывал подбородок чаще обыкновенного и выглядел очень озабоченным.

    Хотя я и так ужасно опаздывала, но я, конечно, не могла же не застыть около них, стараясь понять, что это за незнакомец. Я стояла до тех пор, пока они не исчезли за углом. В городе будет что-то интересное, в этом не было никакого сомнения. Или этот человек будет ставить панораму, или этот человек глотает шпаги, или это человек, у которого нет рук и который ест и меняет кушанья на столе своими ногами. Ура! — во всяком случае это будет что-нибудь удивительное.

    Я пришла в школу на одиннадцать минут позже начала урока. В это утро учитель Холмесланд давал урок арифметики. Он сидел на кафедре, подперев іцеку рукой, и с упреком посмотрел на меня. Я проскользнула к своему месту и села. С кафедры был брошен на меня второй упрекающий взгляд.

    Вы знаете сколько времени, Ингер Иоганн?

    — Да, но я никак не могла прийти раньше, потому что я ухаживала за больной.

    — Вот как! Это ваша мать больна?

    О, нет! — Он не стал больше спрашивать, и я была довольна.

    Какой вы пример делаете? — спросила я Нетту, сидевшую рядом со мной.

    Вот этот. — Она показала мне свою грифельную доску, но над примером было написано большими буквами: „Цирк приехал“.

    Урок арифметики был ужасно длинен. На перемене мы, конечно, не болтали ни о чем, кроме цирка. Нетта видела ужасно толстую черноволосую даму в огненно-красном платье с моськой^ на руках. Несомненно, она принадлежала к труппе цирка, потому что во всем городе не было такой темноволосой дамы и такой собачки. Минна видела маленького мальчика с лохматыми черными волосами и золотыми серьгами и, наконец, разве я не видела самого директора цирка? Как это было приятно, что я могла рассказать самое важное, хотя, как вы знаете, все, что я видела, — это был странный человек с полицейским Вейби.

    Дома к обеду Карстен не явился.

    Когда мы уже кончили обедать, неожиданно дверь в столовую распахнулась, и в дверях появился Карстен с совершенно красным лицом и такой возбужденный, что он едва мог говорить.

    - Не могут ли цирковые наездники поставить своих лошадей у нас в сарае? — спросил он, задыхаясь.

    Вы, кажется, уже знаете, что у нас был большой старый сарай, который нам совсем не был нужен. Карстен повторил то, что сказал. Мы всегда говорили, обращаясь к отцу, ужасно отчетливо, так как он не переносил неясную речь.

    Папа и мама взглянули друг на друга через стол.

    Хорошо, я не вижу, почему бы им не разрешить этого,— сказал папа.

    — Но ведь это значит, что все эго время в сарае будет стоять отчаянный гам, — возразила мама. Я так вся и горела от волнения, слушая этот разговор.

    — Им, наверное, не легко найти в городе другое подходящее помещение,— сказал отец.—Я переговорю с ними, чтобы они вели себя потише.

    — Хорошо, как хочешь, — ответила мама.

    В сенях стоял тот самый человек, которого я видела утром, и еще другой малый, такой же, только немножко поменьше и грубее. Отец вышел и заговорил с ними. Тот, который был в зеленой фуражке, все время сбивался на немецкий язык.

    Ура! Цирк поставит лошадей в наш сарай. Они будут стоять рядом с нами! Ура, ура. Какое счастье!

    После обеда я взяла географию и отправилась на крыльцо сарая учить урок. Вы можете быть уверены, что мне вовсе не хотелось пропустить тот момент, когда приведут лошадей.

    Мало-по-малу около сарая собралась куча ребят. Ребята с самого мола услыхали, что цирковых лошадей поставят у нас в сарае. Мальчишки начали безобразничать и выталкивали нас, девочек. Но скоро они были достаточно хорошо проучены.

    — Нет, сударь, — сказала я, давая одному из них тумака, — убирайся-ка вон. Ну, прочь отсюда, не то тебе влетит!

    Большинство мальчишек в городе боялись меня, потому что у меня были сильные руки и хлесткий язык. Кроме того, я должна была им показать, значу ли я что-нибудь или нет на крыльце собственного сарая.

    Детей собиралось все больше и больше. Все они толпились на нашей горе. Я стояла на крыльце сарая с длинным хлыстом в руках. Если только кто-нибудь из них подходил ближе — ф-и-и-и-ть.

    Наконец, появились лошади. Сначала шла большая белая лошадь, которую вел за повод грум, затем два маленьких косматых пони, потом большая красивая лошадь, а за ними уже шла вся труппа. Они пробивались через толпу нас—ребят. Грумы кричали, перебранивались наполовину-по-немецки, наполовину по-польски. Несколько маленьких лохматых собаченок принялись повсюду бегать, хватая за подолы юбок девочек, которые убегали от них и визжали.

    Неожиданно маленький смуглый грум разозлил всех нас—ребят; он прогнал нас всех с горы и даже меня, и при этом все остальные это видели. Это привело меня буквально в негодование. Сначала я решила обратиться к нему с речью на немецком языке и сообщить ему, кто я и что сарай мой. Но я совершенно не помнила, как будет по - немецки сарай, так что это сделать мне не удалось.

    Вечером, когда уже взошла луна, толстая дама в красном платье и две маленьких девочки пришли посмотреть лошадей. Они долго сидели н,а крыльце сарая, смотря на месяц. У обеих девочек были длинные, светлые волосы, распущенные по спине и короткие, выше колен, платья.

    Я прильнула к окну так, что мой нос совсем сплющился, и уставилась на них. Ах, как превосходно жилось этим девочкам! Подумайте только: путешествовать, постоянно путешествовать, ездить верхом на настоящих лошадях и носить такие короткие фантастические платья и распущенные сзади по плечам волосы.

    Мне никогда бы не позволили ходить с распущенными волосам, и мне, наверное, придется всю свою жизнь оставаться в этом глупом городе. „И никогда на свете я не буду иметь возможности покататься верхом на лошади“, думала я.

    Ночью я лежала без сна и слушала, как топтались и стучали копытами лошади в сарае.

    На следующий день я снова опоздала в школу. Вокруг сарая не было видно ни одного из этих смуглых молодчиков, поэтому я вскарабкалась на стену, и просунула пучок травы через разбитое окно белой лошади. Я погладила ее по нежному розовому носу. „Ах ты, милая моя, славная лошаденка“.

    Ингер Иоганн, не будете ли вы столь любезны отправиться сейчас же в школу. Уже очень поздно. Это папа кричал из конторы. Так и кончилось мое наслаждение.

    Внизу у пароходной пристани, на большой площади, была раскинута большая полотняная палатка для цирка. Карстен и я были там за два часа до начала представления. Я первая из всех зрителей вошла в палатку. Это была страшно высокая и большая палатка. Вдоль ее стен стояли три ряда скамеек, а перед скамьями были сделаны подмостки для оркестра.

    Наконец представление началось. Но описывать его я не буду. Про обыкновенные, вещи, которые ежедневно случаются со мной дома, я могу очень легко писать, но такие сказочные вещи, какие были в цирке, я, право, не могу описать.

    После говорили, что от восторга я вела себя там как сумасшедшая. Я вскочила на скамейку, зрители, находившиеся сзади меня, ужасно рассердились, но меня это ни капельки не беспокоило, я хлопала и кричала: „Браво“ и „Ура“. Когда выехали последние наездники, они послали мне особое приветствие. Я была вне себя от радости.

    Теперь-то я уже знала, чем я хочу стать. Я хочу быть цирковой наездницей, потому что это самое великое и прекрасное дело из всего, что есть на свете.

    Ночью я долго лежала, не засыпая, и все думала и думала. Да, это было ясно: я должна убежать с цирком. Более благоприятного случая я не найду. Конечно, ни отец, ни мать не захотят меня отпустить. Это ужасно неприятно убегать, но ничего, как-нибудь обойдется. Я должна сделаться наездницей! Неприятно еще то, что, я слышала, цирковые наездники должны пить постное масло, чтобы стать гибкими и легкими. Ну, уж дудки, я не буду пить масло. Я и так буду легка и буду ужасно легко прыгать и танцевать на лошадях.

    А через много лет я вернусь в наш город. Никто сначала не узнает меня и все будут страшно удивлены, узнав, что эта грациозная наездница в голубом бархатном платье — судейская Ингер Иоганн.

    Я забыла вам сказать, что для нас на каждое представление оставляли по два билета. В первый вечер пошли мы с Карстеном, но на следующий вечер мама об'явила, что пойдут Ингеборг и Марен.

    — Вы там были вчера,—сказала мама. Мы не можем тратить деньги на такие глупости. Завтра вечером вы опять можете пойти.

    Какое это было для меня горе! А мама назвала его глупостью. Если бы она только знала, „что я собираюсь сделаться наездницей. Я не посмею сказать ей об этом ни за что на свете.

    Вечером, перед началом представления, я все же была на пристани. Толстая дама с блестящими черными глазами сидела перед палаткой, продавая билеты. Народ столпился у входа, некоторые уже проходили внутрь цирка. Постоянно, чтобы пропустить зрителей, отдергивался большой флаг, который служил дверью, и каждый раз я старалась заглянуть за него. Нет, только подумать, что я не попаду туда! Что, если я сбегаю домой и попрошу очень жалобно у папы денег на билет. Быть-может, еще хватит времени.

    — Вы хотите получить билет? — вдруг спросила меня черноглазая дама. Она сказала, что запомнила меня со вчерашнего вечера, когда я была в таком восторге.

    — Нет, у меня нет денег,—ответила я, и все мое лицо залилось краской. Это, конечно, было очень неудобно, но раз она меня спросила, я должна была сказать правду.

    — Если вы согласны встать у дверей и проверять билеты, то можете потом войти и посмотреть,—-ска-зала черноглазая дама.

    Согласна ли я? Ведь это как раз было по мне.

    Ни одна кошка не проскользнет без билета. Я действовала необыкновенно усердно. Я оттолкнула прочь даже моряков, которые хотели ворваться силою внутрь. Я была очень мужественна. Так сказала дама.

    Я снова оказалась в цирке и была в таком же восторге, как и вчера. Я была ужасно горда, что заработала свой билет. Получилось как-будто так, что я сразу была принята в цирковую труппу. Каждый вечер, когда они будут давать представления, я буду проверять билеты, но никто в городе не будет знать, что Ингер Иоганн собирается уехать с цирком. Я решила дождаться последнего дня перед их от‘ездом и только тогда спросить толстую даму (она оказалась женою директора цирка), могу ли я ехать с ними. Это было-бы легко, потому что, конечно, теперь я уже с нею знакома.

    Я все-таки прощусь с отцом и матерью, братьями и сестрой. Иначе я не могу. Я не останусь с труппой навсегда, —нет, ничего подобного,— только пока я не сделаюсь действительно блистательной наездницей.

    И тут меня осенила мысль, что я должна немного попрактиковаться в езде верхом перед тем, как предложить себя в труппу. Я должна же хоть иметь представление о том, на что это похоже — сидеть на лошади.

    Конечно, это сделать нетрудно, раз наш сарай полон лошадьми. Но мне придется во все посвятить Карстена. Он должен будет помочь мне пролезть в дыру, через которую выкидывают навоз, потому что конюхи, когда уходят, запирают двери сарая.

    Карстен, — сказала я на следующий день, что бы ты сказал, если бы я сделалась наездницей?

    -— Это ты то, косолапая!

    Ты лучше посмотрел бы на свои собственные лапы, Карстен. А я в самом деле собираюсь сделаться наездницей и буду ею.

    — Фу, какой вздор.

    - Вот увидишь! Когда цирк будет уезжать, я поеду с ними. Ты только не должен ни одной душе проговориться об этом, Карстен.

    Карстен недоверчиво посмотрел на меня.

    Ты должен мне помочь пробраться в сарай, знаешь, через ту заднюю дыру, потому что мне необходима практика.

    — Хорошо, но ты дашь мне за это свой красносиний карандаш?

    — Да, да, только идем.

    Мы прокрались за сарай. Карстен поддерживал меня, пока я карабкалась кверху.

    Ну вот, я и в сарае.

    Если двенадцать лошадей должны стоять в пяти стойлах, то вы понимаете, что там остается не очень-то много свободного места. Лошади были привязаны, где только возможно. Один пони даже стоял в загородке для теленка.

    Белая лошадь, которую я кормила, стояла у окна. Она повернулась и посмотрела на меня большими грустными глазами. Мне хотелось взобраться именно на нее, потому что из всех лошадей она была самая ручная, но я боялась пробираться к ней между другими лошадьми. Нет, для начала можно попрактиковаться на пони, который стоял в загородке для теленка. Карстен высунул через дыру верхнюю часть туловища. Я решительно направилась к пони.

    — Она сердитая. Она пригнула уши. Смотри, Ингер Иоганн, — сказал Карстен.

    — Неужели ты думаешь, что мне есть до этого какое-нибудь дело?. — Я взобралась на перегородку. Один момент я обдумывала, можно ли сразу встать на лошадь. Я протянула одну ногу и дотронулась до спины лошади. Нет, она была такая гладкая и скользская. Конечно, лучше будет сначала на нее сесть. Я сделала маленький прыжок и села.

    Батюшки! Что же тут случилось? Я не поняла, в чем дело, но решила, что лошадь сошла с ума. Сначала она встала на передние ноги, подняв кверху задние, а затем на задние, откинув меня с такой силой в сторону, словно я ничего не весила. Я перелетела через край загородки и со всего размаха ударилась об нее рукой. Несколько минут, я буквально, не могла пошевельнуться. В сарае поднялся страшный переполох. Лошади вскочили и заржали, а черный пони, на которого я садилась, не переставал брыкаться задними ногами.

    Мне было видно теперь в дыре только макушку Карстена.

    —Ай, Карстен, Карстен,— закричала я.

    — Ты не убита, Ингер Иоганн?

    Я не могу и теперь понять, как я могла выбраться через дыру с ушибленной рукой. Но как только я очутилась за сараем, я села прямо в крапиву и начала рыдать.

    Когда я добралась до дому, там поднялось страшное волнение. Все перепугались. Сейчас же послали за доктором. Мой рукав отвернули до плеча. Доктор осмотрел руку и сказал, что я сломала одну маленькую кость в кисти и, кроме этого, получила столько ушибов и растяжений, на сколько только я была способна.

    — Вы все делаете довольно основательно, Ингер Иоганн, — сказал доктор.

    Когда я очутилась в постели с забинтованной в лубок рукой, я начала отчаянно плакать не столько из-за руки, хотя немного и из-за этого, но, главное, оттого, что я не могла решиться убежать от мамы и папы, потому что они были такие хорошие.

    Тут я обо всем рассказала маме.

    В тот день, когда уезжал цирк со своими лошадьми, я стояла у окна с рукою на перевязи и смотрела на них.

    Только подумайте: Карстен не забыл моего обещания, и мне пришлось отдать ему мой красно-синий карандаіп.

  

  
    XVII. ПЕРЕЕЕЗД.

    Два раза, как я вспоминаю, отец хлопотал о том, чтобы получить место в деревне. Оба раза я была совершенно уверена в том, что мы переезжаем. Я мечтала, что у нас будет большой, старый, непременно старый дом, (потому что я люблю старые дома), громадный сад с грушами, яблоками и ягодами, большие красные сараи и амбары. Вокруг усадьбы большие пастбища. Повсюду будут ходить коровы, телята и лошади. Потом еще у нас будет маленький, легкий шарабанчик, и я буду сама править и щелкать кнутом. Там будет множество кур, о которых я буду заботиться. Ведь я ужасно увлекаюсь курами.

    Однажды я разболтала по всему городу, что мы переезжаем в Телемаркен. Конечно, я сама верила в эго. Все в городе слышали об этом и, наконец, это известие попало в газету. За это отец ужасно рассердился на меня.

    После этого я ни разу больше не слышала ни слова о папиных поисках нового места. Может быть, мама и папа боялись того, что я снова разболтаю об этом. Поэтому я была необыкновенно поражена, когда однажды за завтраком мама сказала, что отец получил место в Христиании, и что мы переезжаем туда.

    — Хорошо, но теперь ведь я могу рассказывать об этом? — спросила я.

    Да, теперь ты можешь говорить всем, кому только пожелаешь, — сказала мама.

    После того, как я услышала эту новость, я не могла больше проглотить ни одного кусочка и понеслась в школу. Когда я пришла туда, там не было еще ни души, и мне пришлось, со своей огромной новостью, дожидаться целых пять минут. Первой пришла Антуанета. Она едва успела открыть дверь, как я закричала:

    — Я переезжаю в Христианию.

    Затем я села у самых дверей и сообщала новость каждому, кто входил в школу. Еще до конца первой переменки вся школа и все учителя знали, что мы переезжаем в Христианию.

    В городе все сразу показалось мне ужасно скучным. Мне уже не было никакого дела до того, что болтают мои товарищи. Я хотела говорить только об одной Христиании. Когда я бывала одна, я напевала про себя: „Мы едем, едем, едем!“

    Я начала ходить сейчас же повсюду прощаться, хотя мы уезжали еще через три или четыре месяца. Я обходила все дома. Однажды я подошла к дому Елефа Кулааса.

    - Прощайте, Елеф, я уезжаю, — сказала я.

    Елеф не ответил, он только перевернул во рту жвачку табака.

    — Мы уезжаем в Христианию, — продолжала я.

    Да, я там был, — сказал Елеф, — это страшный Содом.

    — Но, Елеф, разве там не видишь на каждом шагу массу замечательных вещей?

    — Если бы мне дали лошадь и телегу, чтобы только я поехал туда, — я бы отказался. С этой вот горы, с чердака директора школы, видно и фиорд, и горы. Я думаю, вряд ли где еще можно видеть такую красоту.

    — Фу! Как бы не так, — подумала я.

    Было не мало и таких мест, где я прощалась по несколько раз. Наконец, надо мной стали смеяться, но я смеялась вместе с ними. Однажды я пришла к мадам Гульдаль.

    - До свидания, мадам Гульдаль, мы уезжаем в Христианию, — сказала я.

    Если вам так хочется, — поезжайте, но я благодарю небо, что живу здесь, а не там.

    — Почему?

    Ах, я провела там целых шесть недель, когда у меня болела нога. Вы никогда не видели такой спешки и беготни на улицах. Я вполне почувствовала, что это за удовольствие.- Однажды я там встретила нашего Елефа Кулааса. Я так обрадовалась, что хотела кинуться к нему на шею. А то люди проходят там мимо друг друга, не кинув друг на друга взгляда, словно это неодушевленные предметы.

    Я была немного поражена: неужели мне захочется броситься на шею Елефу Кулаасу, если я его встречу в Христиании. Нет, я не могла себе этого представить.

    Для меня в городе было устроено три прощальных вечеринки. Столы были буквально завалены всякими вкусными вещами, и за ними провозглашали госты, а затем пели песни.

    Я пела вместе со всеми, и это выходило очень торжественно.

    Конечно, это очень приятно,— вдруг приобрести такое значение. Девочки все хотели ходить со мной под руку и сделались ужасно хорошими товарищами, и я обещала им всем писать.

    Дома пол был покрыт соломой и большими корзинами. Стулья и диваны были обернуты в рогожи. Отец ходил несколько дней по комнатам, завязывая и упаковывая, а мама целый день укладывалась. Все это было ужасно неудобно и приятно в одно и то же время.

    Я уложила ящик с посудой и, право же, это било хорошо сделано, но отец переложил все по своему. После этого мне не позволяли больше ничего делать и только посылали с различными поручениями.

    В школе я раздала товарищам на память свои резинки, карандаши, ручки и старую разорванную карту.

    В субботу, после окончания уроков, директор сказал:

    —Здесь есть одна девочка, которая вскоре нас оставляет. Мы теряем тебя Ингер Иоганн. Ты была хорошей девочкой, несмотря на все твои проказы. Желаю тебе счастья в дальнейшей жизни. Прощай.

    Это было ужасно неожиданно, и я начала плакать:

    Только подумать: оставить школу и моих товарищей, и город, и все остальное, и никогда, никогда не вернуться.

    Я положила голову на парту и рыдала, и рыдала, и не могла остановиться. Ведь до сих пор я думала только обо всем том новом, что будет со мною, а совсем не подумала о том, что никогда на свете я не буду снова здесь жить, здесь, где я была так счастлива.

    В последний день я сбегалаa на гору и попрощалась со всеми местечками, где мы играли, с Римом и Японией, с Консбергом и с Северным мысом, как мы окрестили некоторые из них.

    Прощайте, закричала я и скалам, и вереску, и можжевельнику. — Прощайте!

    Я долго бегала повсюду, потому что мне хотелось посмотреть в последний раз все.

    Когда я вернулась, на стене нашего дома я написала карандашем: „Прощай, мой любимый дом“.

    Когда мы уезжали, пристань была усеяна людьми, которые все хотели говорить с нами и пожать нам руки. Они давали маме букеты и мне букеты. И какая была суетня, разговоры и шум! Одно только было ужасно, эго то, что наша Ингеборг стояла на пристани и все плакала и плакала.

    - Не плачьте, Ингеборг. Вы приедете навестить нас. Вы обязательно приезжайте, обязательно. Не плачьте.

    - Я ничего с собой не могу поделать,—сказала Ингеборг, громко всхлипывая.

    Когда пароход отчалил, я побежала на самую корму к флагу и долго, долго махала платком. Мне было видно на площади Массу и Минну все время, пока мы огибали остров.

    Я стояла, впиваясь глазами в город.

    Вот скрылся старый желтый дом Пеккелей, а потом таможня. Наконец, я не видела уже ничего, кроме маленького красного домика на горе. Потом и он исчез.

    А я все еще стояла и смотрела на наши серые горы. Между ними я провела всю свою жизнь.

    Потом показались другие горы и острова, и море плескалось о них, но они были уже мне чужими.

    Как это было странно.

    И вдруг, несмотря на это, я почувствовала себя страшно счастливой, такой счастливой, что я запела во все горло: „О, как приятно плыть все дальше и дальше“.

    Никто не слышал меня, так бушевало море.
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